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Professor Tycho Tullberg i “laboratoriet och verkstaden“ med professorskan vid sin sida. E. L:son Finn foto.

UPPSALA HAR UNDER DET SENASTE 
kvartseklet hugnats med ganska genomgri
pande förändringar, och äfven den stadsdel 
som kallas Luihagen,* har i det afseendet 
blifvit tillgodosedd.

Den som för folf år sedan och längre 
tillbaka, vandrade fram Sysslomangatans 
norra del, till det ställe där Luthagsesplana- 
den nu skär denna trafikled, fann bland de 
spridda byggnader, som då markerade värl
dens ände åt det hållet, en enkel envånings- 
länga — eller rättare två tvillinghus, så 
räta och släta som möjligt — till hvars 
gårdsplan blicken ofta nog drogs genom 
jakthundskall eller någon skymtande ståt
lig trofé, f. ex. ett kolossalt älghufvud. I 
det närmsta af de båda husen bodde nämli
gen på den tiden en väldig jägare, den 
gamle friluftsmannen konservator Kolthoff.

Tiderna ha förändrats. Den som nu — 
kanske åkande spårvagn — kommer Sysslo- 
mangatan fram till korsningen af Luthags-

* Den har sitt namn efter )ohan Luth, som lefde 
i början på 1600-talet.

Ett Uppsala-hem.
Hos professor Tycho Tullberg ute och inne.

För Idun af TERESIA EUREN.

esplanaden, får en helt annan bild af hörn
tomten numro 26.

Ja, följ med själf och se!
Septembersolen lyser upp som en sista if- 

rig hälsning och lägger ett dröjande skim
mer af sommar öfver det hvita huset, fast 
lönnlöfven litet längre bort redan tala om 
höst. Krassens glada färger ropa välkom
men där framför fasaden med sin rosengir- 
land i stuck under tegeltakets rundade ro
kokolinje. Vi fortsätta till ingången vid gaf- 
veln och hejdas ett ögonblick, angenämt be
rörda. Med hvilka enkla medel man har 
lyckats ge den banala luthagsgården en så 
helt annan prägel! Det är just i enkelheten 
en säker och konstnärlig smak oförtydbari 
visar sig...

Vi fästa oss genast vid portens vackra och 
enkla utsmyckning: gångjärnen formade till 
drakslingor och tvärs öfver de i grågrönt

målade träflyglarne ett genombrutet parti, 
ägarens initialer i smidesjärn, bildande ett 
mjukt ornament. Vi läsa ett dubbelt T., hvil- 
ket är uttydt: Tycho Tullberg. Det ger in
tryck af gammalt svenskt herrgårdssmide 
och lockar att glömma staden och gatan.

Glömskan befästes på andra sidan denna 
vackra port, ty den som väl kommit innan
för har en behaglig illusion af landtlig idyll. 
Midtför — ett tvåvåningshus, sammanbyggdt 
med envåningshuset åt esplanaden; vinkeln 
mellan båda bildar ett hemtrefligt hörn med 
inbjudande trädgårdsmöbler... En blick 
bortåt trädgården, till höger, öppnar ett per
spektiv af hvilsam grönska med brokigare 
färgstänk; men vi skynda fram till hufvudin- 
gången,, som snart upplåtes för oss. Här 
möter redan vid tröskeln den gammaldags, 
.obeskrifligt välgörande känslan af e 11 h e m. 
Detta är icke en modärn, förhyrd bostad, 
det är ett hem med gamla traditioner. Pro
fessor emeritus Tycho Tullberg, den fram
stående zoologen, är — såsom vi sade — 
ägare till denna idyll, och han leder ju, på 
mödernet, sina anor till Carl von Linné.



Det inbjudande hörnet vid hufvudingången. Parti af trädgården.
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För Iduns kvinnliga läsekrets lorde det ha 
sitt särskilda intresse att få göra ett kort be
sök hos ättlingen till den frejdade boiani- 
kerns yngsta dotter. Sophia Linnæa var 
professor Tullbergs mormorsmor, och i hans 
hem finnas minnen af hennes handaflit, hvil- 
ken hos ättlingarne utvecklats i konstnärlig 
riklning. Den akademiska amatörutställnin
gen i våras här i Uppsala visade intressanta 
prof på professor Tullbergs skicklighet i trä- 
snideri, och man glömmer bl. a. ej den egen
domliga promenadkäppen, som bär bilder af 
samtliga typerna för de gnagaresläkten pro
fessorn behandlat i ett af sina märkligaste 
arbeten. Hans artistiska insikter ha en gång 
kommit en ungdomlig kvinnokrets tillgodo, 
då han på 1870-talet gaf undervisning i teck
ning vid Nisbethska flickskolan i Uppsala; en 
af hans elever hefte Fanny Hägglöf — den 
nuvarande professorskan Tullberg! En dof
ter, fru Ingegerd Beskow tg. m. expeditions

chefen B. i civil-dep.l har prydt föräldra
hemmet med oljemålningar, som utvisa hen
nes vackra andel i ett konstnärligt släktarf.

Ehuru nyss hemkommen från en ansträn
gande resa, efter en arbetsfylld sommar vid 
Fiskebäckskil — där man ju har Kristinebergs 
zoologiska station i närheten — mottager oss 
professorn själf, villig att ledsaga oss bland 
sitt hems Linnéminnen och låta oss njuta en 
inblick i dess tilltalande interiörer och i den 
omgifvande originella trädgården. Med out
tröttlig välvilja besvara han och hans älsk
värda maka omväxlande alla nyfikna frågor 
och visa oss alla intressanta skatter: gamla, 
härliga möbler, konstverk, kuriosa.

Vi börja nu vår angenäma rundgång. Från 
nedre hallen — prydd af en ståtlig samling 
älghorn, en dekoration, som håller tanken 
fjärran från sfadslifvet — komma vi in i ett 
stort, aflångt rum med fönster åt trädgården. 
Det dr tre fönster, som bilda ett helt, utvän

digt (liksom äfven förstugudörren) krönta af 
diskreta och vackra rokoko-ornament och 
härinne hysande en rikedom af krukväxter — 
bland dem en storbladig ”Linné-myrfen”, en 
telning af det nu döda exemplaret från Lin
nés botaniska trädgård.

Vi vända oss åter från fönstret inåt rum
met — hvardagsrummet, säger profes
sorskan Tullberg. Det låter så hemlikt (bra 
mycket trefligare än salongl och passar för 
denna interiör trots den ståtliga mahogny-, 
soffan och renässansstolarne. Det manar 
fram en bild, alltför sällsynt nu till dags. Vi 
se en familj samlad kring aftonlampan. Bra
san sprakar på den stora öppna eldstaden; 
spegeln där öfver soffan blänker till i skenet 
— det är en klenod, en gammal blyspegel 
med skulpterad ram, ett verk af Precht,*

* Burchard Precht, tysk bildhuggare, verksam i 
Sverige i slutet af 1600- och början af 1700-ialen.

En annan del af trädgården. Parti af ”förgården”.
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samme mästare som skapat Domkyr
kans praktfulla predikstol; kristallerna kring 
en ”plateau” på motsatta väggen glittra
— en sådan där spegelbricka, ni vet, från 
1700-talet, på hvilken små ”beläten” sattes 
fram till beskådande... Där står Linnés 
skrifstol. Vi se hans ättling sittande där i 
de sinas krets, delande med sig ur sitt ve
tandes rika förråd. Vi se fru Fanny Tull
berg bland sina barn, full af förståelse för 
allt, som rör dem, en trygg tillflykt i små 
eller stora bekymmer. Vid det gamla pianot
— med så mycket vackrare proportioner än 
vår tids klumpiga taffel — föredrar någon af 
familjen kanske en fantasi öfver en af farfa
derns kompositioner. Den kände och värde
rade orientalisten, professor Otto Tullberg, 
var som bekant äfven skapande musiker. 
Melodien till hymnen ”Hjältar som bedjen” 
ha vi honom att tacka för. Likaså kompo
nerade han bland annat, den gamla Upp- 
landsmarschen till ord af Nybom — en Val
borgsmässoafton för länge, länge sedan. 
Det var särskildt studentsången han till
godosåg... Ofver pianot blickar den unge 
Carolus Linnaeus ned ur sin ram. Det vackra 
porträttet målades af Olof Arenius år 1737, 
då både Linné och konstnären vistades i 
Holland.

Dörrarne stå uppslagna till förmaket. 
Därinne lyser en marmorbyst på en sockel i 
guld och hvitt — en verklig praktpjäs. Bys
ten framställer kompositören och är ett verk 
af Molin. Den står i hörnet här vid fönstret 
utåt Esplanaden. I den hvita soffan vid mot
satta väggen kan man sitta och se på ett an
nat Linnéporträtt. Detta är en kopia, för
tjänstfullt utförd' af fru Ingegerd Beskow, 
som, inom parentes sagdt, är elev till Wil- 
helmson. Originalet finns på Hammarby. 
På kakelugnsfrisen där bredvid står en ku
riös Mariebergsuma. Och soffan själf är 
sannerligen värd beskådande, lika mycket 
som det dyrbara gamla färgtrycket ofvan- 
för. Ur kökskammaren i professor Tull
bergs föräldrahem letades den en gång 
fram till välförtjänt renovering. Dess origi
nella stil med de lustiga ”vimpelsiängerna” i 
hörnen går igen i bokhyllorna därborta på 
hvar sin sida om den gamla sekretären. Och 
öfver den senare beundra vi ett väggur i 
grönt och guld, som en gång 
varit tidmätare i Linnés hem.
Den vackra klockan inramas 
nedtill af Linné-konterfej: sil
huetter af Linné och hans 
hustru och nederst en äkta 
Wedgwood-*medaljong, Linnés 
profil i porslin, hvit på blå bot
ten. En engelsk anteckning 
på baksidan säger oss att det
ta enligt Solander Cen af L:s 
mest framstående lärljungart 
är ”den bästa bild af hans frej
dade lärare, som någonsin ut
förts”.

Ja, här vimlar af Linnémin- 
nen, icke minst i professor 
Tullbergs båda a r b e t s r u m.
”Laboratoriet och verkstaden”, 
som han själf kallar det inre 
af dem, rymmer bland annat 
ett af de många skåp, i hvilka 
Linné förvarade sina naturalia.
Det bär en halft utplånad in
skrift af hans egen hand, och 
dess oräkneliga små lådor äro 
fyllda af allehanda dyrbar

* Engelsk keramist, död 1795.

Professorskan Fanny Tullberg, f. Hägglöf.
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heter och kuriosa: unika kopparstick på 
väf; en långskafiad ljussax (för kronljus! di
verse andra gamla saxar och knifvar; Lin
nés elddon — en stålskodd liten väska med 
ett stycke flinta uti; en stor blårutig näsduk, 
som tillhört honom; hans nötta sedelbok af 
läder och en dito af siden, som tydligen ej 
begagnats annat än till parad, broderad i 
tambursöm af dottern Sophia; hennes skott
spole; moderns psalmbok; en kakelugnsmo- 
dell i miniatyr (af trät som tillsändts Linné 
från Holland; en grön glasklocka, som suttit 
upphängd någonstädes i ett träd vid Ham
marby och klingat i samspel med andra, när 
de rördes af vinden... Och mycket, mycket 
annat. — Men det är ej endast minnen, som 
fylla detta rum. Här arbetas. Se, hvilket 
batteri af glasburkar! En imponerande sam
ling zoologiska preparat — och där siår 
mikroskopet. Men hvad är detta? Ett snic- 
karbord med en hel rad små djurbilder i trä, 
under arbete eller färdiga: hundar, ekorre, 
bison, noshörning... De äro helt enkelt för
tjusande, d. v. s. de färdiga. Det duger att 
vara barnbarn till professor Tullberg och få 
sådana leksaker!

Hit kommo vi från förmaket genom yttre 
arbetsrummet. Vi passera det senare ännu

en gång och skänka i förbifarten vårt in
tresse åt porträttgruppen bredvid bokhyllan. 
Båda vittna om ägarens kärlek till vetenska
pen. Det är bilder af många naturvetenska
pens märkesmän, som här samlats till ett 
slags panteon. I midten naturligtvis Linné, 
öfverst Rudbeck, längre ned John Ray, Lin
nés föregångare på zoologiens område, 
Lamarck, Darwin, Johannes Müller, Leuck- 
hart, hvars lärjunge professor Tullberg var i 
Leipzig år 1875 m. fl., m. fl.

Vi gå nu öfver hallen in i matsalen. 
Där imponeras vi af ett 1600-lalsskåp i ek, 
delvis svärtad, som krönes af två åldriga 
glober, jord- och himmelsglob. De bära år
talet 1759. Flere stolar härinne ha också 
ett mycket ålderdomligt utseende och för- 
skrifva sig från Linnés hem, liksom — till 
större delen åtminstone — de vackra pors
linspjäser, hvilka pryda ena väggen. En ut
sökt servis med linnéarankor, present från 
Ostindiska kompaniet, se vi här prof på. 
En bål, märkt med årtalet 1750, bär inskrif
ten ”Inierpone tuis inierdum gaudia curis” 
(blanda stundom glädje i dina omsorgert. 
Den har tillhört Linné, likaså urnorna med 
linnéamotiv.

Här finns äfven annat af intresse. En mo
numental klocka med särdeles vackert fo
dral, två gamla spelbord, egendomligt och 
inventiöst inrättade, bronskandelabrar med 
jakarandafot m. m. Men under skärskådan
det af porslinet har bragis på tal en sam
ling tennsaker som tillhört Linné. För att se 
den gå vi upp i öfre hallen, få där till
fälle beundra en miniatyrupplaga af Molins 
Bältespännare, en del gamla kopparstick 
och tryck, bland dem en bild ur en serie 
framställande Bernadottes bragder. Profes
sor Tullbergs far var ju en sfor vän af Karl 
Johan och åtnjöt hans ynnest... Den lilla hal
len med sin väggfasta bänk är synnerligen 
treflig. Den är det enda vi se af öfre vånin
gen. Här befinna sig nog eljes sofrummen. 
Vi skynda ner igen och förbigå det helt sä
kert mönstergilla köksdepartementet för att 
hinna med en vandring genom trädgården.

Det är en botanisk trädgård i smått. Här 
finns ju som öfverallt den dekorativa gula 
rudbeckian, här finns en dahhagrupp, ett ro
senkvarter och fruktträd. De äro härliga 

dessa doftande terosor och 
dessa djupt sammetsröda. Men 
— se på stenpartierna! Den, 
som sett alpflora eller afbild- 
ningar däraf, känner genast 
igen de där förtjusande blå
klockorna, olika våra; de höra 
hemma i Schweiz. Från detta 
land och från Norge äro väx
terna i denna grupp, krypvidet 
och allisamman. I nästa berg- 
parti frodas idel utländska se- 
dum-arter. Inalles odlar pro
fessor Tullberg nu tjugu så
dana samt 50 arter saxifraga. 
Som kantväxt användes här 
sedum boloniense, hvars gula 
blommor likna vår vanliga se
dum acre’s, men hvars blad 
äro grönare och hålla färgen 
hela vintern igenom. Den bil
dar en tät grön matta kring 
stamrosorna i stället för den 

I svarta jorden, som eljes brukar 
; omge dem. Af särskildt in- 
' tresse äro äfven saxifraga-ar- 

terna. Där ser ni f. ex. saxifraga 
longifolia, som dör efter blom-Hvardagsrummet. E. L:son Finn foto.
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ningen. Från april till juli blomma här olika 
arter af saxifraga, den ena af lösande den 
andra. Och trädgården är för öfrigt i def 
hela så anlagd — idel perenna växter med 
successiv blomning.

Här finns så mycket att beundra, men vi 
kunna ej stanna vid allt. Vi gå förbi en 
vacker fufva anemone japonica, en buske 
rosa rugosa med sina fomatliknande jätte- 
nypon Cdelikat salad!) och några stora kvar- 
sittande blommor, enkla hvita, något påmin
nande om julrosor.

Den lilla förgården med sin glada krasse- 
rabatt, som hälsade oss allra först, vilja vi 
nu också ägna våra afskedsblickar, och vä
gen dit för oss genom köksträdgården. Det 
är nära att vi fastna i björnbärsrefvorna — 
de svarta bären blänka så lockande. Och 
här är klängspenat och strandkål, som kan 
behandlas som sparris... Nej, vi få ej dröja 
oss kvar längre, bara bortom hörnet och 
titta på krassen! Se, där brinner den, går 
som en löpeld utefter rabatten. Den silfver- 
grå kantväxten förhöjer dess färgglädje. Och 
intill väggen rosor. Dem märkte vi inte först, 
de ha endast — knoppar, tänka börja på ny 
räkning så här frampå hösten. Men bus
karnas bladverk röjer dem. Där är t. ex. 
Conr. Ferd. Meyer, bred och kraftig, värdig 
sin namne, den store schweizaren... Där
borta i hörnet ger jättevallmon en röd fan
far, och uppefter stuprännan klänger Cle
matis med härliga djupblå blommor.

Denna blomsterhälsning blir vårt sista in
tryck, då vi nu lämna professor Tullbergs 
hem, vederkvickta och väl till mods. Detta 
hem, som vänligt besökes af ljusa bilder ur 
det förflutna, är äfven fylldt af dess varma 
ro. Nuets jäktande äflan är lämnad utanför. 
Och likväl göra den vördade vetenskaps
mannen och hans maka båda intryck af Iif- 
ligt verksamma, vakna naturer, men öfver 
deras personlighet hvilar en'prägel af den 
själsjämvikt och godhet, som har tid för andra, 
som skapar omkring sig en känsla af trygg
het och välbehag. Det har i dessa dagar ju 
talats — med rätta — om bristen på verkliga 
hem. Ack, hvarför skall den hårda kampen 
för tillvaron, jämte annat, göra det alltmera 
sällsynt att träffa en sådan fristad som 
denna!

Ja, nu stå vi här åter på Sysslomangatan, 
med blommor i händerna men ute i dammet 
och bullret igen. Spårvägsklockan ringer, 
en motorcykel pustar förbi... kan ni tänka er, 
att vi varit två timmar därinne?

Änkans söner.
Skiss af Per Edman.

DÄ MAN I TJUGUTREAN TALADE OM 
Augusta Johansson på nedra botten in på 
gården sade man någon gång Johansson- 
skan eller tvätterskan, men oftast änkan 
Liksom hennes båda söner sällan nämndés 
Albin Johansson eller Johanssons John, 
utan för det mesta änskans Albin och än
kans John. Detta äfven sedan de nått så 
långt i lifvet, att den förre blifvit plåtslagare 
och den senare snickare.

Vid det laget torde änketiteln vunnit häfd, 
ty då var det åtskilliga år sedan salig Jo
hansson — hm — blef salig.

Egentligen skulle man kunna säga att Au
gusta blifvit änka långt förut, nämligen re
dan den dag hon upptäckte att Johansson 
var ett svin. Eller kanske rättare den gång 
hon satte upp sin skylt om tvätt och stryk
ning utanför porten.

Ty i och med denna åtgärd gjorde hon sig 
oafhängig af Johansson, med hvilken hon se

dan inte hade annat att skaffa än olägen
heterna då han kom full hem. Vid dessa 
tillfällen brydde hon sig emellertid infe 
längre om att gråta och ängslas öfver hur 
det skulle gå med hemmet och barnen och 
henne själf. Hon endast vek tyst undan för 
kaffekoppar och annat kastbart, som kom 
susande, och avvaktade tåligt den stund er
farenheten lärt henne komma skulle, näm
ligen då sömnen öfvermannade den druckne.

Dädanefter satte Augusta sin lit till Gud 
och sina egna kraftiga armar, dem hon trä
nade allt starkare vid luibaljan. Snart nog 
blefvo de så starka, att def skulle varit en 
lek för dem att lyfta ut Johansson. Men det 
gjorde de inte, ty Augusta hade sin stolt
het och ville inte väcka skandal i gården.

Tvättkäring är nu inte precis någon hög- 
färdstitel, men som sagdt, sin stolthet hade 
Augusta och därför kom det att stå l:sia 
klass Tvätt och Strykning på hennes skylt.

Så länge pojkarna voro små blef det mest 
nattetid hon måste sköta tvätten. Den lilla 
fotogenlampan glödde ofta genom lutångor
na som ett olustigt öga i tväitstugfönstret. 
Det blef förstås att emellanåt gno öfver den 
mörka gården in och sätta torrt på John och 
se efter att inte Albin rullat ned på golfvef 
— Skrek inte John? — — — hade Johansson 
def svinet vaknat och gjort ungen något? — 
Var det inte Albin som gnällde? Gud tröste, 
nu väckte han väl den andre också — —

Johansson gjorde det bästa han, under dy
lika förhållanden kunde göra. Han förkylde 
sig och dog. Augusta grät vid grafven, kan
ske af lättnad, kanske mera vid tanken på 
den egna en gång ofrånkomliga döden. Men 
både hökarefrun och fröken i mjölkbutiken 
sade att det var mycket vackert gjordt af 
Johanssonskan, fy en sådan karl var egent
ligen infe värd en tår.

I samma lägenhet, med samma arbete och 
i samma lefnadsomständigheter är def just 
inte något som markerar tidens gång. Och 
när barnen växa under ens ögon, märker man 
infe detta stort heller.

Augusta följde med tiden vid sin lufbalja 
och sitt sfrykbräde och pojkarna fingo lång
byxor och stärksaker i stället för blus och 
kortbyxor, utan att några stormar rörde upp 
den sköna stiltje, som inträdt efter Johans
sons bortgång.

Pojkarna valde yrken i samråd med mo
dern, Albin såsom plåtslagare och John snic
kare, med hvar sin goda veckoaflöning.

Då fann Augusta att hon borde börja läg
ga lite undan för att inte bli pojkarna till 
tast då den tid kom, då hon inte längre 
skulle orka med sina tvättar.

Det förstås att pojkarna voro snälla och 
höllo mycket af henne. Albin hade gjort 
en sådan skön plåttillställning, som föll så 
bra till strykjärnet då man ville sätta det 
från sig, och John hade snickrat en hög stol 
med ett par slåar att klättra upp och ner på 
och som föll alldeles vådligt bra till mutter 
Augusta själf, så att hon kunde sitta och 
stryka, då benen ville domna af det myckna 
ståendet.

En kväll satt Augusta och glansade de 
sista vecken på notarien Eklunds tvätt. På 
en stol vid kakelugnen satt John och passade 
på att byta lod i strykjärnet, så att mo
dern skulle slippa klifva upp och ner för sin 
stol. Pannan låg i ansträngda veck medan 
han med lyssnarblick följde melodien han 
letade ur ett äkta Magdeburger.

— Nu, John...
— Pschsch.
Klaveret suckade, då John sköt ihop det.
Augusta begagnade fristen till att sjunka 

ihop litet. Hon sfödde armbågarna mot stryk

brädet, medan hon mekaniskt såg bort mot 
bordet, där Albin satt och trakterade en 
kamrat med kaffekask.

— Jo, visst ska du ha dig en till.
Albin trugade med flaskan trots vännens 

protester.
Augusta ryckte till. Det låg någonting be

kant i scenen — Johansson — — Precis 
samma, liksom stjälpande sätt att hälla upp 
i glasen och sedan tömma af det i kaffe
koppen — och nu också, då koppens innehåll 
slogs i halsen.

Det frapperade Augusta med ens hur lik 
Johansson hennes äldste egentligen var. Sam
ma ljusa sorglösa glimtar i ögonen, samma 
på en gång svaga och envetna ryckningar 
kring munnen. Samma vänliga trugande sätt 
mot vännerna, godmodigheten, som hos den 
druckne blef snarstuckenhet och oresonlig
het.

En tung aning steg upp i Augustas hjärta.
Herregud, hade hon inte en gång trott sig 

ordentligt begrafva Johansson, def svinet —
— Se här, morsan. Och fräsande hett är 

det.
John vätte sitt finger och läf det ett ögon

blick fräsande beröra järnet.
— Ja, välsigne dej pojke som jämt ska för

störa mina järn. På ett järn till stärksaker 
får inte finnas en prick, det vet du ju.

— Asch, var nu inte vidskeplig, morsan.
Det ångade af notariens skjortveck öfver 

hvilket Augusta med starka röda händer för
de sift heta strykjärn. Glansen steg skick
ligt ehuru strykerskan endast halft gaf akt på 
arbetet. Gång på gång flög en förstulen 
blick till de båda vid bordet och örat upp
fångade spändt hvarje tonfall i den höga 
skroderande rösten därborta.

Aningarna upprepade sig under de följan
de dagarna. Sedan Augusta fått upp ögo
nen för likheten mellan Albin och den döde, 
kommo oupphörligt jämförelserna.

Till slut gick hon i ett slags väntan.
Dåliga aningar slå sällan fel och en kväll 

sutfo hon och John och hörde tyst på, hur Al
bin lallande och envist skröt öfver en bragd 
mot en af arbetskamraterna.

— Den lusen försökte göra sig grön. Mot 
mej, den? Fnaskern. Men han bleknade allt, 
då jag tog honom på rak arm och höll honom 
ut öfver takrännan. Rak arm, förstår ni. Hva, 
vill du jag ska skaka byxorna af dej, sa jag. 
Krake.

Albin skrattade högt och gladf. Gång på 
gång berättade han-sin bravad, tills slutligen 
den lallande tungan nekade att forma orden 
och hufvudet sjönk mot bordskanten.

Från denna dag blef det en vanlig syn i 
tjugutrean att änkans Albin kom raglande 
öfver gården om kvällarna.

Augustas slumrande vana att handskas 
med en fyllbult liksom vaknade upp igen. Hon 
beskärde sonen ungefär samma behandling 
som en gång i tiden mannen, d. v. s. lät ho
nom hållas tills han somnade, då hon klädde 
af honom och bar honom till sängs på sina 
starka armar, och grät sedan, tyst och tåligt 
som öfver något ohjälpligt.

Men John såg mörkt och föraktfullt på bro
dern och nästa dag blef alltid en uppgörel
sens dag mellan dem.

Modern kände hjärtat darra i bröstet, då 
hon såg sina båda gossar stå och glo hvar
andra vredt och ondt in i hvitögonen och 
knyta händerna.

Ack, borde de inte hålla samman, hennes 
store gosse, hennes lille gosse och hon själf. 
Hur skulle det annars gå?

Båda pojkarna voro groflemmade, starka 
karlar, men Albin var en jätte med stålmusk
ler och järnnäfvar, bredvid hvilken John nä- 
slan föreföll spenslig. Med det för dylika
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Benen spjälkades och läktes men all kraft 
och spänstighet i händerna var borta. Han 
lärde sig så småningom åter använda dem, 
men på ett underligt tafatt sätt.

Ingen, hvarken modern eller brodern, tala
de om syndens straff och dryckenskapens 
följder, men Albin uppfattade det så, grät 
och tog sig ett glas till tröst.

Med plåtslageriet var det slut, men han 
lärde sig att föra en tjärborsfe och åtog sig 
taktjärning. Det låg ändå liksom litet åt yr
ket. Slantarna som blefvo öfver efter de 
tätnande krogbesöken, lämnade han troget 
åt modern.

John hade svårt att behärska sitt förakt för 
den svage ömklige brodern, som infe tog 
rättelse af olyckan. Def vämjde honom atf 
kväll efter kväll se denne sitia hjälplös och 
oredig och med lallande tunga skryta öfver 
sin forna styrka.

Albin märkte oviljan, blef fiendtlig och 
gjorde John till föremål för sina utfall.

— Du, din struntpelle, jag hade kunnat ta 
dej på mitt lillfinger och slunga dej som en 
vante. Du tycker förstås du är något nu, se

bjässar ofta utmär
kande, barnsliga sin
nelaget var han näs
tan dåraktigt stolt öf
ver sin björnstyrka 
och onykter blef han 
odräglig i sitt stor- 
skryteri öfver sina 
kraffprof.

Inte underligt att 
Augusta ängslades då 
hon såg hur oförfä- 
radt John slungade si
na vreda, oskrädda 
ord i synen på jätten.

Fräsandet af tårarna 
som föllo ned på det 
heta strykjärnet di
straherade de stridiga 
sinnena. Det ryckte 
vekt kring Albins mun.

— Mor du, det var 
inte min mening att 
supa mig full, det för
står du väl. Men det 
är det förbannade med 
mej att jag tål så lite. 
Men det var sista gån
gen.

Hvarpå mor förlät 
sin stora, svaga gosse 
och brodern lugnade 
sig, fast för hvarje 
brutet löfte allt ovilli
gare.

Det var inte svårt 
för Augusta att förlåta. Herregud — — med 
sådant påbrå. Allt emellanåt gräfde hon upp 
Johansson ur mullen, där han ostördt hvilat i 
så många år, och ställde upp honom som 
ett afskräckande exempel, med en del bo
hag som illustrationsmaterial.

— Den här stolen som är så skraltig, der 
fick knäcken en gång, då Johansson var full 
— — — Jag hade en gång en gräddkanna 
till den här sockerskålen, men den slog Jo
hansson i väggen en kväll — o. s. v.

Men påbrået var för starkt för exemplet 
att rå på.

Def heter att Gud håller sin skyddande 
hand öfver barn och fulla karlar. Icke förty 
hände det en dag, då Albin tagit sig för 
mycket till bästa, att han gled utför taket 
han höll på att plåtbelägga och störtade i 
marken. Det var endast ett tvättsfugtak och 
fallet blef inte så högt. Han kom på huf- 
vudet och sträckte instinktivt händerna fram
för sig, hvilka fingo taga emot stöten. Båda 
benpiporna bräcktes af och händerna häng
de som etf par lappar, då han i ambulans- 
vagn fördes till lasarettet.

dan jag blef så här. 
Du tror kanske inte att 
jag ännu skulle kunna 
vika dej som en fäll— 
knif, hva? Kom an, du 
mallige morsgris!

Han höjde sin kraft
lösa näfve under bro
derns näsa. Denne 
gick vanligen ut och 
kom inte igen förrän 
Albin somnat med huf- 
vudet mot bordsskif-
van.

Modern hade i stäl
let nästan lättare att 
förlåta den oförbätter
lige nu. Stackars hen
nes gosse! Det är inte 
godt för den som 
känner sin ungdom 
och kraft slagen i 
maktlöshet. Det är in
te godt för den som 
förlorat det, han varif 
stoltast öfver. Det är 
infe godt för den som 
grämer sig. Och så — 
påbrået.

Så gaf hon siri äld
ste all modershjärtats 
ömma öfverseende 
och hela sin tillit flyt
tade hon öfver på den 
yngste. Det var något 
så tryggt och godt 

med John. Han drack inte och var jämt så 
förståndig och snäll.

Ack — från sitt första begrepp, som är 
modern, tills hon göms i mullen, har barnet 
sin moder, men när vet mor hvar hon har 
sitt stora barn?

Tilliten till John fick snart en knäck.
Modern och han sutto en lördagskväll vid 

bordet. Deras kvällsvard var för länge se
dan undanstökad men maten stod kvar. Al
bin hade ännu inte kommit hem. Båda visste 
hurudan de hade honom att vänta. John satt 
mörk och vresig och iakttog hur modern till 
och med ofta såg ut på gården genom fön
stret. Slutligen gick hon tyst ut och öppnade 
dörren.

Albin föll framstupa in i rummet, i fallet 
knuffande modern mot väggen. Hon skrek 
till.

John rusade upp och kom ut. Han fog ett 
hårdt tag i broderns krage, ryckte honom 
upp och satte honom omildt på en stol.

Behandlingen retade den druckne.
— Du, började han genast, ska du be

handla din ofärdige bror på det sättet? Hva?
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Löjtnant Eric C:son Grill och fröken Martha Leuhusen. Ingenjör
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Du ä fin, som kastar din lyfte broder som ett 
djur, du tycker förstås du är något för det 
du har båda dina händer i behåll, men mej 
som har blifvit en stackare slänger du som 
en katt...

— Det gör jag inte för det du är ofärdig 
utan för att du är ett svin, det vet du.

Löjtnant Knut Enell och fröken Carrie Lindström. 
E. Holmén foto.

— Svin? Ska du vara bättre, du då? Hva 
gör du? Du går och drar med dåliga frun
timmer och sätter oäkta barn till världen. Jo, 
du ä en fin fågel — —

John var hvit i ansiktet men svarade inte. 
Utan att möfa moderns blick gick han bort 
och satle sig vid fönstret.

Albin reste sig och kom efter. Med svik
tande knän ställde han sig framför honom.

— Du svarar inte, du. Vill förstås inte be
känna för morsan, hvilken fin gosse du ä. 
Du skenhelige goodlemplare. Hva?

— Gå och lägg dej.
— Lägga mej? För dej, nä nu ska du höra 

sanningen, din snornos. Hvar har du ungen 
hva? Du? Hva? — Nä, svara de kan du inte, 
men sätta oäkta ungar till världen, det kan

Veckans fashionabla 
bröllop.

du. Hva, du? Struntpelle. Du, hör du, skaffa 
oäkta ungar till världen de — —

Han hann inte längre, ty John for upp, fick 
honom åter i kragen, slängde upp dörren 
och kaslade honom ul på gården. I rasande 
vrede tryckte han honom ned mot cementen.

Albin famlade med sina kraftlösa händer 
på hans bröst för att få ett grepp i hans 
kläder. Vildt och förlvifladf stirrade han in i 
angriparens ansikte.

— Jesus, om jag kunde ta för mig — —
John reste sig hastigt och ryckte på sam

ma gång brodern på fotter.
Fönstren i alla våningar hade slagits upp. 

En upprörd kvinnoröst skrek:
— Att ni inte skäms att bära hand på er 

stackars ofärdiga bror.
Ett ögonblick stod John flämfande på trap

pan, så gick han in och slog dörren hårdt 
igen om sig. Därute lallade och grät Albins 
röst med smädelser och hotelser.

Efter en stund blef det tyst och ingen såg 
till Albin på ett par dagar. Men en kväll kom 
han hem med en del slantar, åt kvällsvard 
och lade sig som om ingenting händt.

Ingen häntydde på händelsen, men den låg 
mörk mellan bröderna. Ingendera af dem 
mötte den andres ögon eller ställde sitt tal 
till honom.

Det jäste hätskt och underligt inom John 
hvar gång han Salt till bords med brodern. 
Denne stackare, som knappast kunde föra

Sven Nerell och fröken Irma Virgin.

knif och sked till munnen eller skala sin po
tatis, hade han buril hand på. Denne för
svarslöse hade han kastat i marken och hållit 
honom nere med sina starka händer. Han 
såg ännu under sig den stirrande blicken, i 
hvilken icke fanns elf spår af rädsla, endast 
en maktlöshetens ångest. Han kände de led-

Kapfen Goverl von Fieandf och fröken Greta 
Löwenadler.

lösa händerna krafsa på sitt bröst och hör
de ropei: Jesus, om jag kunde ta för mig — 

Föraktet öfver honom själf födde hal till 
den som på samma gång varit orsak och 
föremål för hans öfverilning. Hade den sva
ge rätt att reta den starke till att missbruka 
sin styrka — — Åsynen af brodern blef ho
nom till en pinande anklagelse, som dref 
honom från hemmet.

Löjtnant Ragnar Kindgren och fröken Greta Håkansson. Löjtnant Günnar Nordenskiöld och fröken Lily Kantzow.
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Beskyllningen mot John hade modem snart 
nog fått bekräftelse på i mjölkmagasinet. 
Visste inte fru Johansson det? Att hennes 
John sprungit med ”Hilma me’ ögona?” Ätt 
hon fått ett barn som man skyllde på honom?

Augusta måste sätta sin mjölktillbringare 
tillbaka på disken igen. Hilma med ögona —
— jo, det var just en fin en — känd i gata 
och kvarter för sin vandel — Â, Herregud, 
hvad skulle detta bli till?

Men John anförtrodde henne ingenting och 
hon vågade inte fråga.

Den lilla enrumslägenheten fick åter in
rymma en tid af tyst och bekymrad ängslan. 
Det låg ett tryck öfver de tre, som ingen af 
dem gjorde något för att lätia.

Augusta satt en kväll och försökte räkna 
ned en tvättnota. Fast ingen störde henne 
blef summan olika hvarje gång den nedräk- 
nades. Det låg något oharmoniskt, liksom en 
dof, störande väntan i tystnaden, hvilken kom 
henne att sucka.

Där satt Albin, eländig och ofärdig och 
hade möda med att vända bladen i en tid
skrift, och där stod John och bevakade under 
lugg alla de hjälplösa händernas rörelser.

Modern såg oroligt upp hvarje gång någon 
gjorde en rörelse. Ämnade John sig bort? 
Då gick han väl till Hilma me ögona... Tänk
te Albin gå ut? Då bar det väl till krogen.

Men John endast bytte om fot, där han 
stod, och Albin skrufvade sig bara lite på 
stolen.

— Mor.
Augusta spratt till. John hade talat så 

ovanligt högt, liksom till hela rummet. Han 
såg förresten helt underlig ut.

— Joo — du har väl hört att Hilma Björk
gren borta i fyran fått en liten — —

Modern såg osäkert på honom.
— Dom talte litet om det i mjölkmagasinet

— och jag vet att dom vill skylla dig för det, 
men, tilläde hon ifrigt, en sådan flicka som 
rantar med hvem som hälst —

— Pojken är min. John såg ondt på modern, 
som på en som ville taga något från honom.
— Han är inackorderad hos en fru på Sö
der — men ser du, jag tror inte han har det 
så bra där. Hon har ett par fosterbarn till, 
fru Eriksson, men de se just inte så krya ut 
någon af dem. Hilma vill inte veta af honom, 
bryr sig egentligen inte om honom. Det lät 
bittert. — — Mor du, kunde vi inte ha honom 
här — ?

— Här — ? Hon reste sig förskräckt.
— Ja — jag betalar förstås för honom hos 

fru Eriksson och så tänkte jag, att om du i 
stället fick dessa pengar — så visste jag ju 
också att han vore i goda händer.

Augusta satte sig igen.
En liten oäkting i huset, det var just in

gen ära — — Hade pojken varit ett dotter
barn i stället för sonens, skulle saken säker
ligen förorsakat den hederliga tvätterskan 
en mycket hård strid. Men, herregud — hur 
det är och hur man räknar, så är det ju i alla 
fall på modern den egentliga skammen 
faller — —

John gick fram och tillbaka på golfvet och 
spekulerade.

— Du behöfde inte åta dig så många 
tvätter. Jag får högre timlön från och med 
nästa vecka så att det går nog ändå. — Nå? 
Hvad säger mor?

Modern kastade en vädjande blick bort till 
Albin, som upphört att bläddra i tidningen, 
men han såg inte upp.

— Ja — hvad ska jag säga? Det får väl 
bli som du vill då.

Det ljusnade vackert i Johns ögon.
— Tack, mor lilla. Då går jag ut till fru 

Eriksson och ber henne ta hit pojken på lör
dag, fy längre har jag inte betalt för honom.

wru, Lindhagen-Dhag, Stockholms Dagblad; frkn Fogelqvist-luliette Dacens Nvheler fikn Thoiroren Damwl Sfhlms Dagblad; frkn Markus-Oerfred Mark, Sv. Dagbladet“ frkn Danielsson-Marfa Dagens Nyheter^fru ADDelbero-Co& InS 
ealern, hemkonsulenten frkn Thora Holm; frkn Subcr-Lassie, Sfhlms Dagblad (sillande pä huk fram’ör spisen). E.°Ho°mén foto

Pennskaftens maflagningskurs.
- PRESSEN KOMMER, FLICKOR, LIUDER 

det ironiska tillropet, då vi helt stillsamt och med 
en fotograf i bakfickan stiga in i Husmoderskur- 
sernas kök i Cenfralsaluhallen. — Pressen kom^ 
mer! det är för dessa kvinnliga journalister som 
vallpojkens ”Gare au loup!” Det är deras pri
vata matlagningskurs under fröken Thora Holms 
sakkunniga ledning, och det är infe så alldeles 
säkert, att allmänheten i form af Iduns repre
sentant får smyga sig in utan vidare på detta 
helgade område. Reportaget ha de lagt bort för 
ett par timmar för att invigas i huslighetens dju
paste mysterier och så kommer en tidning och 
stör. Rollen af ”folk” smakar lustigt ny och med 
den sjalfironi, som alltid utmärker ”iidningsflic- 
korna” en corps, fråga de hvarandra: — Ska vi 
låta ”pressen” komma in?

~ Var infe malliga nu, flickor, säger ”pressen”. 
Ställ upp er och håll infe pannorna opp och ner 
och vispen bak och fram, så skall det snart vara

gjordt med fotograferingen. Säg sen något ro
ligt, så ait vi får något att skrifva om er i Idun.

En kör af protester blef svaret. Men ”pressen” 
har långa öron och uppfattade senare följande 
dialog:

— Jag har förgäfves sökt uigrubbla hvad det är 
för en skillnad mellan förvälla och koka.

— Det har jag för längesen kommit underfund 
med att det är ingen skillnad alls!

Den middag, som de sex kockarna från de stora 
stockholmstidningarna lagade i ordning fick 
”pressen” tyvärr på grund af sina plikter på an
nat håll icke smaka, men på svarta taflan i köket 
tog den sig ut så här: Afredd grönsakssoppa 
med pastejer. Kåldolmar. Nougatkräm. Det för- 
taldes, att ingen tidningsartikel i vare sig Dagens 
Nyheter, Svenska Dagbladet eller Stockholms 
Dagblad kunde vara smakligare tillredd och mera 
lagom kryddad.

ETH. K.

På lördagen kom pojken med diverse till
behör: en liten säng, blöjor, flaska och 
skallra.

Albin yttrade sig inte om tillökningen. Han 
endast sneglade åt hörnet, där den lilla bäd
den stod, då något gnällande eller gurglande 
hördes därifrån, och låtsade infe se, då John 
stod och petade på ungen för aff få honom 
aff skratta.

John hade blifvit glad och munter som för
ut. Det var endast då ögonen snuddade vid 
brodern utan att möta hans, som de åter 
mörknade.

Den lille hade varit familjemedlem en vec
kas tid, då Albin en kväll kom hem från sitt 
arbete. Augusta reste sig genast då han kom 
in och fog en mjölkflaska.

— Jag måste skaffa lite mjölk åt pojken. 
Kommer det något bud från notarien medan 
jag är borta, så ligger tvätten inslagen på 
sängen med notan bredvid.

— Jaha, det ska jag nog klara.
Han iakttog genom gardinmönstret hur 

modern sneddade öfver gården ut genom 
porten. Så vände han tvärt och gick bort till 
den lilla hvita spjälsängen. Ungen låg och 
såg rakt upp med siorä, granna, moderärfda 
ögon.

— Pojken — är han vaken, he? Helle nut- 
tan, tilläde han förläget.

Barnet häfde litet på sin lilla kropp och 
grimaserade svårtydt.

— Blef han jäddej, lilla gynet, för toa 
fabbo, helle nuttan — — nä, inte gåta, nå, 
nä, lille lille — helle nuttan, helle nutta...

Han försökte skallran, men nu grät pojken 
riktigt. — Så så, infe vara essen, vyssvyss.

Pojken han hade en liten gullvagn 
hvaruti han skulle åka, 
en liten gullpiska hade’n i hand 
och slog så många han råka.

Albin hade ofta brukat sjunga till hammar
slagen då han plåtlade, men det var inte den 
sången och inte den rösten heller.

Den lille tystnade slutligen. Albin tordes 
inte sluta upp med sången; om och om igen 
tog han versen, medan han inbjudande 
sträckte ut sitt pekfinger mot barnet.

Slutligen grep den lilla handen tag om det. 
Ett hickande skratt ledsagade handlingen.

Albin grinade bredt och sjöng och sjöng, 
inte säker om det var pekfingret eller sången 
som roade.

Helt tvärt tystnade han. Någon stod bred
vid honom utan att han märkt dörren öppnas.

— John —
— Albin du — r- Han hade tagit broderns 

hand och höll den ömt och lätt i sin. — Är vi 
bröder nu igen?

Den andre såg trohjärtad! rakt upp i hans 
ansikte med sin goda, veka blick.

— Det är vi — så visst som att jag vill vara 
farbror till bytingen din.

Då änkan kom tillbaka med sin mjölkflaska 
sutio båda hennes pojkar öfver barnets säng 
och skiftade att sträcka sitt pekfinger åt den 
lille, medan de ifrigt diskuterade betydelsen 
af de olika läten denne gaf en liten profserie 
på.

Resultalet af

Zlngdomens framer afäffan-
finnes lillkännagifvet i Ungdomsbilagan till 
detta nummer.
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1. Tornet å Siegeborgs slottsruin. 2. Kär- 
leksgången vid St. Ragnhilds brunn. 3. Vy 
från berget med utsikt öfver Söderköping 
från norr. 4. Brunnsansialtens alla gymna
ster och kandidater samlade till frukost. 5. 
Utsikt af Göta kanal vid Söderköping. 6. 
Badgäster vid Serveringsvillan. 7. Färjan, 
å hvilken man går öfver kanalen för att
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komm£ till Ramunderberget. 8. Badrestau
rangens tjänande systrar framför kameran. 
9. En af de äldsta byggnaderna vid brun
nen, det s. k. slottet med St. Ragnhilds- 
bysten uppe i tornet. 10. Badgästerna 
skola ut på lusttur. 11. Vy från Ramunder
skogen vid serveringsvillan Paradiset. 
E. Ström foto. -:- -:- -:-
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EN SIDA OM BÖCKER.
EN VANDRING FORBI BOKLÂDSFONSTREN 

i dessa dagar är icke dei tråkigaste. Man kan 
heli enkelt icke gå förbi utan ait sianna och, om 
man är bokvän, känna vissa ilningar genom nerv
systemet inför alla dessa färska tryckalster med 
frestande författarnamn och frestande titlar — 
en förnimmelse analog med barnungarnas, då de 
vid betraktande af konditorifönstrens läckerheter 
bli våtare än vanligt i munnen. )a, det vore miss
visande att påstå, att litteraturen ligger i träde, 
snarare ser det ut som om dyrtiden befrämjade 
dess blomstring — åtminstone kvantitativt.

En bok, som anmälaren lifligt vill anbefalla, är 
Romain Rollands Beethoven (P. À. 
Norstedt & Söners förlagt. Men man bör icke 
sluka den lilla volymen, ehuru innehållet har så 
många fängslande egenskaper, att det fordras en 
viss själfbehärskning för att ej låta fresta sig till 
snabbläsning. — Rolland har tagit till uppgift att 
skildra människan Beethoven, visa hans storhet 
som karaktär och därur härleda hans storhet som 
konstnär. Legenden har sökt göra Beethoven till 
en människofiende och en lifshatare — och dock 
var han raka motsatsen till dessa negationer. 
”O hur härligt att lefva lifvet tusen gånger!” ut
brister han i ett af sina bref, trots allt lidande, 
som skoningslöst följde honom så länge han fanns 
till. Och denna okufliga lifsvilja bottnade i ett 
behof att utan återvändo få ge af sitt snilles 
skatter åt mänskligheten. Författaren afslöjar 
skikt efter skikt i Beethovens själslif, hans exta
tiska naturdyrkan och vulkaniskt heta tempera
ment, hans kärlekstörstande hjärta, som ständigt 
blödde under besvikelsen, hans verks skapelse- 
processer och först och sist den godhet, hvilken 
liki en värmande eld genomstrålade hans bistra 
yttre. Romain Rollands skildring är en djupt 
mänsklig bok om en af de rikaste och under
baraste andar, som någonsin lefvat.

En betydande roman ur den nyengelska littera
turen föreligger i John Galsworthys Den 
svarta blomman, hvilken utkommit i öfver- 
säiining från Hiertao bokförlag. En mera intensiv 
skildring, af hjärtats begär och af den manliga 
känslans expansion torde man få söka efter i den 
moderna prosakonsten. Skulptören Lennans pas
sionshistoria är den tragiska bilden af manlig kär
lek, som behärskar mannens hela lif, kastar honom 
växelvis in i sällhei och olycka, och låter honom 
ännu i hans ålders höst vända sig från sitt äkten
skaps stilla värme för att en sista gång följa 
lockelsen af passionens svarta blomma. Med 
föriviflan i hjärtat öfver sig själf, sin marierade 
hustru och sin slocknade ungdom bryter han sig 
slutligen ur förtrollningen, men sitt lifs dissonans 
förmår han icke upplösa.

Galsworthy visar sig i sina skildringar som en 
glänsande psykolog, de olika kvinnogestalterna 
äro skarpt individualiserade och teckningen af 
bokens hjaite äger en finhet och en skärpa, som 
räddar honom från att bli löjlig eller osympatisk. 
Dei engelska landskapet intager ett framstående 
rum i boken; dess frodiga fägring, mjuka dagrar 
och romantiska dunkel är förtrollande återgifvet 
och bildar en tjusande ram kring skildringen.

Som en skarp motsättning till Galsworthys fint 
utmejslade och behärskade konst står den dan
ske författaren Aage Madelungs roman D e 
märkta (Albert Bonniers förlag), hvari den 
ryska judeförföljelsen med dess fasor, som inga
lunda ge världskrigets efter, ställas i ett stic
kande ljus. Romanens handling försiggår dels i 
en af talrika judar bebodd liten stad vid Dnjepr, 
dels i Petersburg och Moskwa. Författaren må
lar med bred pensel, det är en realism drifven 
till det yttersta i skildringen af massakrerna, på 
samma gång han blottar det hemska spelet af 
orättfärdiga beskyllningar för ritualmord på 
kristna barn, som påbördas judarna och hvarmed 
blodbadet får sin sanktion af den tänjbara ryska

Malvida von Meysenbug, född den 28 okt. 1816.

En idealistisk kvinnas 
memoarer.

HUR FOGA MOTSVARA VI, DENNA GENE- 
rafions kvinnor, det ideal kvinnosakens pionjä
rer drömde om. Hur mycket ädlare och lyckligare 
länkte de sig icke den ungdom som skulle ta arf- 
vet efter dem, som skulle skörda hvad de sått med 
blod och tårar. I Malwida von Meysen- 
bugs memoaicr, som nu till hundraårsminnet af 
hennes föde'se utkommit hos Wahlström & Wid
strand med titeln ”1 landsflykt, en idea
listisk kvinnas memoarer” möter 
oss en kvinnogestalt af sällsynt varm mänsk
lighet och ädel resning. Då hon enkelt och 
utan alla åthäfvor skildrar sitt lif för oss, stäl'ss 
vi ovillkorligt till ansvar hur vi förvaltat före- 
gångerskans arf inför denna rena bild af en 
kvinna, som söker sanningen framför allt och 
som får lida förföljelse för sin tro på ett friheis- 
idea! alltför skinande hviif för den tidens Tysk
land. Despotismen i stater) och familjen lade sitt 
tryck öfver hennes unqdom, hon upplefde 1848- 
års misslyckade revolution och på de fallna tyska 
frihetshjältarnas graf suckade hon: ”Är det då 
så svårt att förstå att friheten är den starkaste la
gen? Att uppfostra barnen till att förstå detta, 
vänja folken att förstå det — därmed skulle 
egentligen civilisationens hela uppgift vara fylld. 
Familjen och staten skulle därigenom finna sin 
sanna lyckliggörande form, under det att den 
våldsamma auktoriteten evigt skall finna uppres
ningen vid sin dörr.”

Malwida von Meysenbugs memoarer ufgåfvos 
första gången på tyska 1875, ägnade minnet af 
de politiska frihetskämparna, som varit hennes 
ledare i ungdomen. I landsflykten i Enaland, dit 
hon flytt för att undgå häktning i Tyskland på 
grund af sina revolutionära åsikter, kommo dessa 
anteckningar delvis till. Under ett lånat lif, som 
slutade i Italien på våren 1903, hade Malwida von 
Meysenbug många tillfällen att utöfva den ”aktiva 
vänskap”, som hennes vän den ryske revolutio
nären Alexander von Herzen talar om. Samva
ron med tidens yppersta personligheter, en Maz- 
zini, en Wagner, en Carlyle återsDeglas i me
moarerna. som skulle vara intressanta endast af 
det skälet att de ge oss en Bild af dessa andens 
stormän, men som äro det i ännu höare grad 
genom den utpräglade kvinnliga personlighet, som 
talar genom dem. ”lag taner med mig i grafven 
det hoppet,” skrifver Malwida von Meysenbug på 
sin ålderdom, ”att kvinnan skall upphöra att varg
en afgudabild, en docka eller en slafvinna, och att 
hon såsom en medveten och fri varelse, tillsam
mans med mannen skall arbeta på lifvets full- 
komninq i familjen, samhället, staten, i vetenskap 
och konst — i korthet sandt, nå idealets förverk
ligande i det mänskliga lifvet.”

Till den sven=ka upplagan af Memoiren einer 
Idealisten har Ellen Key skrifvit ett orienterande 
företal. ETH. K.

rättskänslan. Konsnärligt sedt finns ett och annat 
att anmärka mot boken, såsom exempelvis en lös 
komposition och den groft sensationella scenen 
med barnliket på judekyrkogården — den smakar 
Eugèn Sue et konsorter — medan å andra sidan 
skildringen äger ypperliga partier, mustiga och 
färgrika scener, hvari författaren med uppriktig 
sympati för det förföljda och pinade )uda-folket 
visar västerlänningen hvilka afskyvärda frukter, 
som stundom mogna på den ryska kulturens träd.

En enkel kvinnas funderingar af 
Clementine (Elin Brandell), P. A. Nor
stedt & Söners förlag) ha efter sitt första framträ
dande i en morgontidnings spalter nu blifvit sam
manknutna till en bok, där de utgöra en serie tänk
värda och småkvicka skildringar ur dagens lif. 
Författarinnan är som bekant en af hufvudstads- 
pressens talangfullaste journalister, ett skarpt och 
vaket intellekt, som snabbt uppfångar och i det 
smidiga kåseriets form speglar ”hvad som sker i 
dei som sker”. Hon känner resolut samhällspam- 
parne på pulsen, ställer hvardagslifvets många 
groteska sidor i blixtbelysning, svänger gisslet öf
ver orättvisor och fördomar — men alltsammans 
med kvinnlig iakt och med en tillsats af förfris
kande humor. Ibland kommer det också en dju
pare bröstton in i föredraget, förvandlande kåse
riets lätta rytmik till ett allvarligt och varmhjär- 
tadt gif akt inför tillvarons många ömtåliga och 
gåtfulla komplikationer.

Af hembygdsskalden K a r 1-E r i k Forss- 
lunds penna föreligga två förtjänstfulla små 
volymer: Hemma igen. En skissbok från 
Storgården (Wahlström & Widstrands förlag) 
och Till budom och sommarens glädje 
(P. A. Norstedt & Söners förlag). Båda äro 
bräddade af hemkänslans och naturlifvets poesi. 
Den förra upptager, som titeln angifver, Stor- 
gårdsmotivet, man bevittnar så att säga en Stor
gårdens renässans. Familjen har under många 
år varit borta från de frefna rummen under det 
brutna taket; det gamla bohaget, vittnesbördet om 
gedigen nedärfd bergsmanskultur, drömmer i en
samheten och tystnaden om det forna glada 
Sforgårdslifvet, men en vacker dag är husfadern 
med de sina där igen, om möjligt mera betagen 
än någonsin tillförene i sin röda hemvarma bergs
mansgård. Hur han kan skildra det där hemmet och 
bygden, hvari det ligger! En inbiten storstadsbo 
blir både andfådd och yr inför denna färgstarka 
och dofttunga idyll, i hvilken bohagstingen för
vandlats till tänkande och kännande väsen, dju
ren tala och skogen och bergen sjunga. Stundom 
blir dei kanske väl mycken etnografisk defaljmål- 
ning, men denna egenskap är förklarlig hos en 
författare, hvilken som Karl-Erik Forsslund sätter 
in sin hela personlighet på värfvet att rädda res
terna af gammalsvensk bygdekultur från förstö
relse. I hvarje fall bör han ha tack för den goda 
afsikten, som här märkes utan att förstämma.

I Till budom och sommarens glädje ger för
fattaren fäbolifvet med dess fagra folkliga poesi, 
och här har han inom den lilla ramen af ett 50-tal 
sidor spunnit en dikt af ord och melodier, som 'är 
alltigenom ursprungsrik. Det är ingen tillgjord 
fras att säga, att skogens ozonrika luft sveper 
öfver dessa blad, ty det förhåller sig verkligen så, 
fack vare författarens suggestiva stil, hvilken äf- 
ven förmår trolla fram de i sommarljuset blå
nande Dalahöjderna, skällornas klang ur skogs
djupen och fäbofolkets egendomliga sånger och 
lurlåtar. Den lilla boken fyller en vacker mission 
i sm sträfvan att, som författaren säger i företa
let, ”påminna bygdernas eget folk om fäbolifvets 
stora betydelse och ge några glimtar af dess 
rikedom och skönhet. Det är skatter af djupaste 
glans och högsta ananga värde, som skulle gå 
förlorade, om detta lif skulle dö bort och denna 
musik förstummas!” E. H—N.
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_3 FRÄN SCENEN p 
OCH ESTRADEN —

HOFKAPELLET FYLLDE HÄROMDAGEN 100 
ar, men vet fortfarande hvad ungdom vill säga. 
Man tycks infe åldras i umgänget med fru Mu- 
sica. Den med anledning af sekelminnet anord
nade fesiföreställningen upptog Beethovens 
Eroica-symfoni, Leonorauverfyren n:r 3 samt 
tredje bilden ur Wagners ”Mäsfersångarne” — 
och bättre festmusik siår väl knappast att åstad
komma. Aftonen biet också en värdig manifes
tation öfver vårt hofkapells sekellånga konstnärs- 
skap. Sergels genier, som sväfva däruppe öfver 
prosceniefs båge, tycktes sänka en äregirland 
öfver Jarnefelf och hans talangfulla garde. De 
ha nämligen varit med ända från början, dessa 
Sergels sväfvande gudomligheter.

Kgl. teaterns ungerska gäst, fru Jåvor- 
V é r n a y, sjöng härom kvälien drottningens 
parti i ”Hugenoiterna”. Den svindlande kolora
turen behärskade hon ypperligt, men stämman är 
hvass och det dramatiska föredraget har något 
artificiellt, hvadan hon ingalunda kunde för
dunkla minnet af fru Oscårs utmärkta framställ
ning af rollen.

Från Kon se rfföreningen är att anteckna 
dels ett par söndagsmatinéer med historiska pro
gram, dels en konsert med Mozarts luftiga, sol
glittrande Linz-symfoni, scherzof ur Midsommar- 
natfsdrömmen af den numera undanskjutne Men
delsohn och som slufnummer Beethovens must- 
fyllda, svartröda fjärde symfoni.

Det hela verkade som ett musikaliskt drömspel, 
hvari man förflyttades långt bort från 1916 års 
stränga, blodiga verklighet.

Kammarmusikföreningens försfa af
ton var ägnad namnen Berwald-Bach-César- 
Franck, en tonkombination, som satte åhörarnes 
intellektuella lyssnarförmåga på ett nog så starkt 
prof. KjelFfröm-kvarfetten spelade utmärkt och 
den förträffliga pianisten nulle Radisse svek ej 
heller i konstnärlig medverkan.

*

Folkteatern har jubilerat, det var nämligen här
omdagen 25 år sedan det lilla Thaliafemplet an- 
lade sitt nuvarande namn. Frans Hedbergs ännu 
räti njutbara lustspel ”Anna Stina i Stockholm” 
tjänstgjorde som jubileumsprogram. DirF 
som själf medverkade i en af sina gamla favorit- 
roller, hyllades hjärtligt och personalen likaså, 
”Folkans” popularitet bleknar tydligen icke för så 
litet som etf kvartsekel.

Misstaget.
En studie af OVE EKELUND.

SEDAN HAN TROTT SIG FINNA ALLA 
vägar till etf fortsatt lif afstängda, hade han 
ändtligen beslutat sig för att dö.

Det var den vanliga tjuguårssjukan, åsam
kad af sorgen öfver gäckade förhoppningar, 
brustna ideal och leda vid människorna, som 
var hvarandra så tröstlöst lika i sin grådöm 
och sitt hån mot allt ungt, som ville lefva 
och resa sig upp i trots.

Hur det skulle gå till, hade han emellertid 
inte riktigt klart för sig — det var honom för 
öfrigt ganska likgiltigt — men han tummade 
på en liten äkta belgisk browningrevolver, 
och en gång laddade han den verkligen ock
så med sju små läckra, blanka skott.

Så en tidig morgon låg han på rygg i 
mossan under höga, susande träd.

Hans ögon följde sommarmolnens snabba 
vandring genom den klara, blå luften, men 
han tänkte, att om man slutar sina år som 
sopåkare på Söder eller som pensionerad 
generaldirektör med eget hus vid Strandvä
gen, det spelar, i själfva verket, så ytterst 
liten roll. Man dör ju ändå till slut, och

stoppas ned i ett aflångf hål i jorden, eller 
bränns med eld i bästa fall, om man sagt till 
om det i sitt testamente, och anvisat en 
summa pengar för ändamålet.

Då hörde han med ens ett underligt ljud 
tätt bredvid sig, och när han hastigt satte 
sig upp, såg han på knappt en meters af- 
sfånd en liten hopringlad, hväsande hugg
ormhona med hufvudet höjdt i luffen och 
tungan pendlande efter hans bleka hud.

Först tog, helt förklarligt, naturen ut sin 
rätt, och han bief alldeles våt öfver pannan 
af skrämsel. Men ögonblicket därpå hade 
han återvunnit själfbehärskningen, och lugnt 
lade han sig ned igen.

— Detta är etf makternas bud, tänkte han, 
en gudarnas nådiga bifallsnick! Hvarför inte 
låta det ske nu — hvarför infe låta den lilla 
ormen stinga till?

Men då kom han att tänka på hur hans 
kropp skulle se ut, när man kanske först ef
ter läng tid fann den ute i skogen, stelnad i 
hjälplös kramp, svullen och blå af giftet.

— Nej, mumlade han för sig själf, inte så!
I skönhet vill jag dö — rosor skall dofta, 
klockrena barnaröster ljuda, klang af många 
cymbaler tona genom rymderna!

Och långsamt satte han sig upp, drog sin 
blanka knif ur slidan och skar den lilla or
men midf itu.

Kort därpå satt han i en båt ute på en 
stilla, solblank sjö.

Det var kväfvande varmt, inte ens en aning 
till moln syntes på himlen, och han såg ned 
i det kalla, ljufliga djupet.

—Här uppe är hett och hemskt och out
härdligt, tänkte han, där nere är svalt och 
mörkt och tyst! Hvarför infe handla nu, när 
det ändå en gång måste ske? Att skjuta 
upp det gagnar ju till intet!

Så vill du farit.
ENSAM GÄR DU, BLEK OCH DYSTER,
bannar lifvet, som blott skänkte
år och dar men ringa lycka,
ville ofta åt dig rycka
fröjd och lust; men falskhet blänkte
bakom allt. Du grät c Ti tänkte:
O, fåfänglighet och skugga!
Hvarför står jag kvar i lifvet?
Endast kalla fraser dugga, 
intet blef af kärlek gifvet.

O, mitt barn, så vill du farit, 
sol går upp, och glad du finner, 
att du aldrig ensam varit.
Lifvets källsprång vårligt rinner, 
leende du torkar tåren.
Ogon sökte dig, och händer 
famlat efter dina händer 
genom alla, alla åren.

AXEL JOHANSSON.

Den nya Lorensbergsteatern i Göteborg. 
Backlund foto.
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”To maa man vaere...”
EN LITTERÄRT INTRESSERAD DAM HAR PÅ 

vår frågoafdelning framställt spörsmålet hvari- 
från den danska dikten som börjar ”To maa man 
vaere om livet skal lykkes” egentligen härstam
mar. Men ingen af våra läsarinnor i Sverige har 
kunnat ge upplysning om saken. Nu kommer se
dan nummer 43 af Idun ligger färdigt etf alsk- 
värdf svar från Norge, som vi icke kunna neka 
oss nojet att ge offentlighet åt. Den lilla dikten, 
som kom till för fre år sedan, har en mycket ro
mantisk historia. Den är författad af en ung 
dansk komfesse Helvig Rantzau, dotter till grefve 
Rantzau till Rosenvald, och alltså tillhörande en 
af Danmarks förnämsta ätter. Den unga flickan 
förälskade sig i sin fars betjänt och gifte sig 
med honom, trots allt motstånd från familjens 
sida. De unga köpte en gård i närheten af Ny
borg och lefde lyckliga tillsammans. Men endast 
tre månader efter äktenskapet insjuknade den 
unga hustrun och dog efter två dagar af en hjärf- 
åkomma. Kort före sin bortgång hade hon i kän
slan af sin lyckas fulla solsken nedskrifvit en dikt, 
som väckt eko i många hjärtan. Vi meddela den 
här i, sin helhet.

To maa man veere, om livet skal lykkes, 
fo, naar vort kjærlighefsfempel skal bygges! 
to, naar det stormer, og fo i det stille, 
to for at kunne og to for at ville.

To maa man vaere for livet at fatfe, 
fo for defs lys og dets glæder at skatte: 
to for at nyde og fo for af gavne — 
fo for at elske og to for at favne.

To maa man vaere, naar verden vil true, 
to for i sfilhet mot himlen af skue; 
to for at leve i ungdom og sommer, 
to for at dö — naar vor dödstime kommer.

Men då kom han att minnas etf drunk- 
nadf barn, som han hade sett bäras bort på 
bår genom gatorna i hans ungdoms stad. 
Och när han tänkte på det uppsvällda, sfela 
ansiktet och de stirrande glasblanka ögonen, 
frös" han till:

— Infe heller detta är en död i skönhet!
Ännu en gång — den tredje — stod han 

ute på plattformen af ett hastigt framrusan
de tåg, som förde honom söderut, genom 
sol och skugga, öfver berg och slätter, och 
rakt in i mörka, mumlande furuskogar. De 
två stålspåren glänste och dånade under ho
nom i solljuset, hjulen rullade rundt i rasan
de fart, och inte en sekund lät han sina 
ögon irra bort ifrån dem.

— Nu, sade han till sig själf, i det han gaf 
efter för ögonblickets impuls, n u!

Men då var där något inom honom, som 
hånfullt ropade i hans öra:

— Minst af allt kan väl detta kallas en 
död i skönhet! Af din unga, härliga kropp 
blir det ju bara senor och ben och blod!

Då öppnade han befriad vagnsdörren, och 
sjönk med en liten- suck ned i sitt väntande, 
varma soffhörn.

Nu förstod han det med ens alltsammans! 
Han hade trott, att han ville dö, men innerst 
inne ville han det inte: det var bara etf stort 
och farligt lockande misstag!

Ännu var han alltför ung, ännu väntade 
honom så mycket af lidande och lust, ännu 
var han inte på långt när färdig med sitt lif!

Det var inte dö, han ville just nu, det var 
lefva!
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Prima Engelska
Antracitkol, Ångkol, Hushållskol, 

Koks & Smideskol
ständigt på lager till lägsta dagspriser.

Telefoner: Namnanrop ”Lavéns Kolimport”

Lavéns Kolimport A.-B.
17 Mälartorget 17

GULD - CACAO
Ividstäende förpackning 

såljes ötverallt
il HEKTO 45 ÖRE

Recepf å Kortkaka
af Mimi i 8 pann af

Sval Mim
V2 hg- kalflefver 
1 liter mjölk 
V2 hg. kornflingor 
4 hela ägg 
3 msk. sirap
1 kkp. russin
Va tsk. hvitpeppar
2 msk. salt
1 liten kvist mejram 
1 stor charlottenlök.

Beredning: Lefvern sköljes och 
får ligga i mjölk en timma, hvarefter 
den males fint. Mjölken kokas och 
får kallna, hvarefter den blandas 
med lefvern och kornflingorna. Där
efter tillsättas kryddorna, löken hac
kas fint, fräses i smöret samt iblan
das. Gräddas i smord och brödbe- 
strödd form ungefär en timma, ser
veras med skiradt smör och lingon.

•JACOBSONS AFFARa
FIRMAN ETABLERAD 1832. 

HANDARBETEN,TAPISSERI N.H 
— Välkänd. — Välsorterad. — 
24 B Groviurog., vid Tattersall.

♦ Behagliga och
♦

i välgörande äro

runda tvålar:

Lavendeltvål 
Hafremjöltvål 
Tallbarrstvål

KÖKSALMANACK
Redigerad af

Elisabeth Östman-Sundstrand

Inneh. af Elisabeth östmans Hus
moderskurs i Stockholm.

FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 
VECKAN 29 OKT.—4 NOV. 1916.

SÖNDAG. Frukost: Smörgås
bord; fransk biffstek med maître- 
d’hotelsmör och potatis ; mjölk ; (kaffe 
eller te med gifflar. Middag: 
Hönspuré med smördegsstänger ; stek
ta filéer af slätvar med remoulade- 
sås och potatis; varm mandelpud
ding med vaniljsås.

MÅNDAG. Frukost: Smörgås
bord; hafregrynsgröt med mjölk; sill 
i papper med potatis ; kaffe eller 
te. Middag: Fransk fårstuf-
ning; äpplen med maräng och vispad 
grädde. ,

TISDAG. Frukost: Smörgås
bord; ägg i låda med ansjovis; 
mjölk ; kaffe eller te. Middag: 
Afredd buljong (efterbuljong från 
söndag) med rostadt bröd; kokt kolja 
med äggstanning och potatis.

ONSDAG. Frukost: Smörgås
bord; hafremj öls välling med frukt- 
kompott: nudelgratin med svamp; 
mjölk; kaffe eller te. Middag 
(vegetarisk): Korngrynskaka med
smält smör och lingonsylt; äppel- 
soppa med enkla kex.

TORSDAG. Frukost: Smörgås
bord ; njursauté med stekt potatis ; 
mjölk; kaffe eller te. Middag: 
Ärter med fläsk ; plättar med sylt.

FREDAG. Frukost: Smörgås
bord; bräckkorf med äggröra; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Kål
dolmar; blåbärskräm med mjölk.

LÖRDAG. Frukost: Smörgås
bord ; hafregrynsgröt med mjölk ;

stekt strömming med tomatsås och 
potatis ; kaffe eller te. Middag: 
Stekt fläsk med potatispudding ; läpp- 
len med ris.

RECEPT:
Fransk biffstek med ma

ître- d’hotelsmör. Se Iduns
kokbok n:r 99.

Hönspuré (f. 6 pers.). 1 gam
malt höns, 2 lit. vatten, 1 msk.
salt, 3 hvitpepparkorn, 1 nejlika,
1 V2 lit. ljus buljong, 65 gr. ris
gryn, 3 msk. smör (60 gr.), 2 msk. 
mjöl (20 gr.), hvitpeppar, 2—3 ägg
gulor.

Beredning: Hönset ansas på
vanligt sätt och får ligga i rikligt 
med vatten 12 tim. Det torkas,
styckas i 4 bitar, sättes på i kallt 
vatten, tillsatt med salt, skummas 
väl och får koka med kryddorna och 
l lit. af buljongen tills köttet är 
mört eller omkr 5 tim. Risgrynen 
sköljas i hett vatten och få koka 
mjuka i resten af buljongen. När 
köttet är mö -t, skiljes det från be
nen, hvilka ånyo få koka i buljon
gen, tills det utgör 2 lit. Köttet 
skäres i bitar, drifves 4 ggr ger_cm 
köttkvarn och stö tes i stenmortel 
tillsammans mod 2 msk. af smöret 
och de kokta risgrynen. Färsen pas
seras genom hårsikt. Buljongen si
las och skummas. Resten af smö
ret fräses med mjölet 2 min., bul
jongen spädes på, litet i sänder, 
färsen lägges i och purén får koka 
under rörning1 5 min., hvarefter den 
afsmakas med kryddorna. Äggulorna 
vispas upp i soppskålen och purén 
hälles i under stark vispning. Ser
veras med ost- eller smördegsstän
ger.

Enkel remouladesås (f. 
6—8 pers.). 2 äggulor, 1 tsk. salt

♦'♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦ ♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦,

Det kan utan olägen

het sparas i varje hus

håll, när

YOG

Guldmedalj 1914

användes i stället för 

det dyra mejerismöret.

Gör ett försök! «

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

(5 gr.), V4 tsk. hvitpeppar, 1 msk. 
dragonättika eller vinäger, 3 msk. 
fin matolja, V2 ättiksgurka, 1 msk. 
kapris, 3 hårdkokta äggulor, 2 tsk. 
grön, fransk senap, 1 msk. biffsås, 
V2 tsk. ansjovisessens, 2 del. tjock 
grädde.
Beredning: Äggulorna röras 

med saltet och pepparn 15 min. Ät
tikan tillsättes, litet i sänder, un
der kraftig rörning, därefter till
sättes matoljan i en fin stråle, un
der jämn rörning. Ättiksgurkan skä
res i bitar, stötes i stenmortel till
sammans med kaprisen och passeras 
jämte äggulorna 'genom hårsikt. Den
na massa blandas i såsen tillika med 
senapen, biffsåsen, ansjovisessensen 
och den till hårdt skum slagna gräd
den. Såsen afsmakas noga. Serve
ras till stekt fisk, hummer, kallt 
kött och höns.

Varm mandeipudding. iSe. 
Iduns kokbok n:r 895.
Fransk fårstufning (f. 6 

pers.). 1 1/2 kg. lammbringa, V4 kg. 
flottyr, 30 gr. smör, 3 msk. mjöl, 
(30 gr..), 1 msk. salt (15 gr.), V2 
tsk. hvitpeppar, 6 del. köttsky eller 
buljong, 4—5 msk. tomatpuré, 1 msk. 
biffstekssås, 2 morötter, V2 Ht. po
tatis, 1 portug. lök, V2 burk fina 
ärter (}U Ht.).
Beredning: Köttet torkas med 

en duk, urvriden i hett vatten, hug- 
ge.s I jämna, vackra bitar, hvilka 
brynas väl i het flottyr. iSmöret loch 
mjölet brynas i en kastrull, köttet 
lägges i, beströs med kryddorna och 
den kokande buljongen eller köttskyn 
samt tomatpurén och biffstekssåsen 
spädas på. Det får därefter sakta 
koka med lock omkr. 1 tim. Mo
rötterna och potatisen ansas . och 
skäras i aflånga bitar, löken skalas 
och skäres i klyftor. Rotsakerna 
och löken läggas ofvanpå köttet 
och anrättningen får ytterligare koka 
omkr. V2 tim., eller tills aHtsammans 
är mört. Då tillsättas ärterna och 
stufningen får ett uppkok samt af
smakas och serveras mycket varm.

Korngrynskaka (f. 6 pers.). 
2 V2 del. krossgryn, 2 I/2 del. vat
ten, V4 lit. mjölk, 21/2 msk. smör 
(50 gr.), 1 msk. finhackad portug. 
lök, 1 ägg, V 2 del. sirap, 50 gr. 
Sultanarussin, närsalt, V2 msk. soja. 
salt.
Till formen: V2 msk. smör 

(10 gr.), 2 msk. stötta skorpor.
Beredning: Grynen sköljas

och läggas i vattnet 12 tim. innan 
de kokas. Mjölken kokas upp, gry
nen vispas i och få sedan koka omkr. 
2 tim. eller tills de kännas mjuka 
och det blir en fast gröt. Den upp- 
hälles och 30 gr. af smöret tillsät
tes genast. När gröten blifvit kall 
iblandas löken, fräst i resten af 
smöret, äggen, sirapen, de sköljda 
och skållade sultanrussinen och li
tet närsalt. Smeten afsmakas noga 
med soja och salt. Fylles i smord 
och brödbeströdd stekpanna eller 
form och gräddas i ordinär ugns- 
värme omkr. 1 tim. Serveras med 
lingonsylt och smält smör.

Äpplen med ris. Se Iduns 
kokbok n:r 837.
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E är det kraftigast aptitgifvande |
1 och mest stärkande af alla mo- =
5 derna organiska järnpreparat. e
E Synnerligen lättsmält fördra- =
5 ges det af den ömtåligaste e
E mage. Vid blodbrist och svag- e
E het af största verkan. Dess an- e
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Där hållbarhet och bril
liant utseende sättes i första 
rummet, är målning med 
emaljfärgen Chinalack att 
föredraga framför alla andra 

* liknande färger. Belönad med 
guldmedalj. Arsenikfri enl. 
nya giftstadgan.

Finnes i alla kulörer hos 
alla färghandlare. Fabrikan- 

A Äi!i¥uter: Dorch, Bäcksin & Ctos 
haM!VAN a.-B., Göteborg och Stock

holm.

DÅ LARS PETTER SKULLE 
VITTNA.

(Forts.)
Stora svettpärlor framsipprade på 

den fattige dagsverkarens klotrunda 
panna. Den store och starke, föga 
känslopjunkige, mannen skälfde i he
la kroppen och vacklade därifrån 
på osäkra, fotter.

Något besök på gästgifvaregården 
blef det ej utaf.

*
Johan i Klo blef inte litet för

bluffad, då Lars Petter något se
nare kom inrusande, utan att ens 
ta af sig mössan, som han alltid hade 
för vana, att annars göra i förstu
gan. Johan var just i gång med 
middagsmåltiden, och Lars Petter 
slängde, utan att säga ett ord. fem
kronan, som han erhållit ett par tim
mar förut, midt i kåltallriken.

Alla stirrade häpna på Lars Petter.
De minsta af barnen blef vo rädda 

och började gråta. Johan hämtade 
sig först, rusade upp och fattade 
den objudne gästen i kragen och 
med en röst, hvari blandade sig 
både vrede och förlägenhet, sporde :

— Ä’ du från vettet, Lasse?
Denne svarade inte utan bara stir

rade rakt fram. Slutligen ryckte han 
sig lös ifrån Johans kragtag och 
med en liksom frambesvuren tor- 
dönsstämma dundrade han :

— Ett falskt vittne blifver inte 
ostraffadt, och den där lögn driste- 
ligen talar, han skall icke undslippa.

Därefter rusade han ut under stort 
buller.

Johan snöt sig betänksamt, hvar
efter han tog femman ur kåltallriken, 
torkade och lade den åter i sin 
slitna pung. Sedan betraktade han 
skarpt husfolket och sade med efter
tryck :

— Lasse ha’ länge va’t lite’ kon
stig åv sej ; — ja’ ska’ emellertid 
ta’ reda pä, va’ som gick åt ’an. —

Men inte ett ord om de häringa. 
förstår I !

Och Johan kunde vara alldeles 
lugn, ty han var herre i sitt hus.

Slut.
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singer:
E
 ÄLDSTA MÄRKE 

BÄSTA SYMASKIN
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RAUHE!
Ansjovis i Ostronsås
Erkändt bästa inläggning.
För» finsmaftare /

KRENOLSM
mhivStesudek OXYGENOL-

SALYÄ.
TAed

vätesuperoxid

0réme ”^arba” och ”'parba L^vål
göra huden len, mjuk och hvit.
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är det mest använda av alla nä- \ 
ringsmedel pä jorden. i

Miljoner I
människor i de tropiska länderna % 
livnära sig nära nog uteslutande | 
av ris och besitta likväl en out- | 
trottlig arbetskraft och uthållighet. 1
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Drottninggatan 4,
utfärdar resekreditiv, betalbara på de flesta europeiska och 
utomeuropeiska bankplatser, ombesörjer telegrafremissor 
---------------------- till in- och utlandet.-----------------------

Fendafdelnm*. Notariatafdelning. Kassafack.

Till salu eller att hyra!
& M ,v.vï

Villa Framnäs, invid Stjärnhofs station i Södermanland, vac
kert belägen vid landsväg och sjö, innehåller 9 rum, jungfruk. och 
2 kök, inbyggd glasveranda i nedre och öppen veranda i öfre våningen. 
Härtill trädgård, nödiga uthus, källare och rymlig torkvind. Lämplig 
till pensionat eller rum för resande med kafé, som saknas på platsen. 
Närm. uppl. Rikst. Stjärnhof n:r 1 el. i bref »Villa Framnäs», Stjärnhof.
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BÄSTAUTFÖRANDE!PRÏA\A KVALITÉ!

HVARJE PAR STAMPLADT 
MED OFVANSTÅENDE VARUMÄRKE

FINNAS I ALLA VÄLSORTERADE
sybehörs -Manufaktur- & kortvaruaffärer .

TORNE.
Af Gurli Hede.

O, Gud skulle de nu börja igen, 
dessa rysliga kval utan början och 
utan slut, som hon fruktade och 
af skydde mer än allt annat i värl
den. Det lilla blekansiktet för
vreds vid blotta tanken af den
oändligaste smärta och hon dolde 
det f ört vif ladt i de små händerna. 
Hvarför skulle hon plågas oafbru- 
tet den ena gången efter den an
dra för en sak som kanske gjorde 
andra glädje men endast plågade 
henne, ja dref henne till den svar
taste ' förtviflan. Hon mindes för
sta gången, då hon ännu var så
ung, nästan barn, när smärtorna 
voro förbi, och hon skulle känt sig 
lycklig och glad som hvarje ung
moder, då kände hon endast tomhet 
och förtviflan samt den rysligaste 
likgiltighet för allt och alla men 
mest och djupast för den späda va
relsen som nu var hennes, och för 
den man som skänkt henne den. 
Inom sig hoppades hon att det 
skulle bli bättre men nej, det blef 
ej bättre. Samma tomhet och sam
ma isande förskräckelse för att detta 
rysliga skulle .upprepas, och det ha/de 
det nu g jord t så många gånger och 
ännu var det ej slut. — Fasa och 
isande köld skakar hela den späda 
varelsen och hon ser framför sig 
med ögon, som intet se, tomma och 
svarta af förtviflan.

Några månader förflyta, hvarunder 
hon är fullkomligt apatisk. Hon 1er 
aldrig, hon gråter aldrig. Tyst och 
ensam går hon i sina sysslor från 
morgon till kväll. Hon hör barnens 
joller, ibland deras skrik där de 
tumla om hvarandra i ystra lekar, 
hooi hör sin mans stämma, när han 
talar till henne, ibland smekande, 
ibland bannande, men det är som 
om hon inteo hörde det. Det är som 
om hon står utanför alltsammans 
och på så långt afstånd att hon vis
serligen ser och hör det ,men så att 
det inte kan göra något intryck 
på henne.

iSå en morgon strax före jul vak
nar hon och känner med sig att det 
rysliga har kommit. Hon blir stel 
af skräck och blir ömsom varm och 
ömsom kall. Hon vill ropa, men 
kan inte. Hon famlar i mörkret ef- ;

ter ringklockan, men kan inte finna 
den. Ändtligen kommer ett förtvif- 
lans skrik öfver hennes bleka läp
par. Hennes man lutar sig öfver 'hen
ne och lugnar och tröstar henne, 
men ingenting kan rifva förtviflan 
ur hennes inre

Några timmar förflyta. Den vän
lige läkaren lutar sig öfver henne 
och hviskar medlidsamt och var
samt att hon ej skall bli ledsen, 
men det barn hon födt var dödt. O, 
Gud5> hvad hennes sinne blef ljust. 
Så ljust hade det inte varit där inne 
sedan hon fått sitt första barn. Hon 
vågade inte visa den glädje hon 
kände ,af fruktan för att någon skul
le missförstå henne. Hennes man 
såg på henne bönfaliande, att hon 
ej skulle ,bli ledsen, men hon en
dast smålog till svar, ett litet ljuft, 
flickaktigt leende

Lämnad åt sig själf börjar hon 
grubbla öfver sina konstiga käns
lor. Hvar je människa och hvar je 
varelse i naturen glädes åt sin af- 
komma, blott inte hon. Hvems är 
felet? Finnes det hos henne själf 
och hon kan hjälpa det? Hon vet 
det ej. Hon vet blott att hon inte 
kan vara på något annat sätt. Hon 
har försökt många gånger, men all
tid utan resultat. Det är soin om 
vissheten att hon skall bli mor hade 
med sig all förtviflan till henne, 
som annars är så glad och lycklig. 
Hon tänker med vemod på sin egen 
man, som ,det vet hon, är otröstlig 
öfver förlusten af den lilla, som han 
knappast sett, under det hon, som 
burit henne så länge, inte saknar 
henne det minsta. Med en tung suck 
och på samma gång med ett frid- 
fuUt leende öfver det bleka ansiktet 
slumrar hon in från sina, jagade 
tankar med en känsla af frid och 
lättnad som aldrig förr.

Slut.

VECKANS PRISTÄFLINÖo

PRISTÄFLING N:R 44. ÅR 1916.
för&ningens mot tuberkulos välgören- 
hetsmärke insändes undertecknad 
med namn och adress, till Red. 
af Idun senast den 18 nov. 1916.

Re två första rätta lösningarna 
som vid granskningen påträffas, er
hålla pris resp. 10 och S kronor.

LÖSNING TILL PRISTÄFLING 
N:R 40.

Gå-tt Ma-n. Vad-glad.
Yid den företagna granskningen af 

insända lösningar ha de två först 
påträffade rätta lösningarna läm
nats af följande personer, hvilka 
alltså erhålla de utfästa kontant- 
prisen. Första priset: Fröken 
Martha Sjövall, Lund. Andra p x i- 

Lösning märkt pristäfling n :r 44 ' s e t : Fröken A. Friesendorff,
och försedd med Svenska national- ' Strängnäs.

De 14 jämna talen från och med 
466—492 skola insättas i figuren så 
att summan af talen i hvarje rät 
rad bilda årtalet 1916.

Handmålade
arbeten såsom klädningar, blusar, 
kragar insättningar, bonader, drape
rier, bordlöpare etc., utförda på voilé 
och siden medelst tvättäkta Helios- 
(Sol-)färger # från Fru Maria Sten
marks Ateljé i Ljungs bro.

Damer, hvilka önska själfva utöfva 
konstnärlig målning på tyg, erbjudas 
även de fullkomligt tvättäkta Helios- 
(Sol-)-färgerna jämte anvisning för 
begagnandet.

IDUNS TIDSFÖRDRIF.

ETT VISITKORT.

BREFLÀDA
REDAKTIONENS BREFLDA.

Gammalmodig fänta. Yi 
ta oss friheten att anse er fråga 
sakna allmänt intresse.

Andors Bladi

Genom att ordna bokstäfverna på annat sätt, får man veta mannens 
yrke.

KORSET OCH LJUSEN.

£

Af ett stycke papper, som är dub
belt så långt som det är bredt, skall 
medelst vikningar och ett enda klipp 
vidstående figurer framställas.

Hur går det till?

LÖSNINGAR
TILL TIDSFORDRIFVET I N:R 43

GISSA: 1) Numitor, 2) Isis, 3) 
Tarquinius, 4) Attila, 5) Lieinius', 
6) Alarik, T) Ravaillac, 8) Budda, 9) 
Raimond, 10) Alfred, 11) Lepidus, 
12) Augustus, 13) Trajanus, 14) 
Inka., 15) Nebukadnesar. — Påstå
endesatsen: Ni talar bra latin.

REBUSEN: Många bäckar små göra 
en stor å.

ARITMOGRYFEN:

C O O k
O r r e
O r a n
k e n t

FYRKANTIG NÖT: Kuba, Ural, 
Baku, alun.

Kar*

^LEJONKARN^/

YPPERSTA HVETEMJÖL

lk

4:de upplagan 
Trettionde tusendet.

IDUNS KOKBOK
avhandlar såväl matlagning i 
vanlig bemärkelse som bak- 
ning, konservering af kött, 
fisk, frukt, grönsaker och 
svamp, karamell- & konfekt
kokning, beredning af dryc
ker och charkuterivaror, ser
vering, borddukning och ser- 
vetbrytning. Kokboken ärrikt 
illustrerad, med 12 färgtrycks- 
planscher, med afbildningar 
af fåglar, fiskar och svampar 
samt grönsaker j'ämte 4 styck- 
ningsplanscher för kött och 
16 olika servettbrytningar ef
ter fotografier.

Till salu i alla boklådor och 
erhålles portofritt mot insänd 
likvid, direkt från förlaget,
IDUNS EXPEDITION,

STOCKHOLM.

IMSfflBOK Utgifven af 
ELISABETH ÖSTMAN.

IDUNS KOKBOK
är vår modernaste kokbok 
till utstyrsel och innehåll. 
Bokens alla 1.071 recept äro
praktiskt pröfvade vid 
Elisabeth Östmans Husmo- 
derskurser o. öfverskådligt 
uppställda, med ingredi
ensernas vikt eller rymd
mängd noggrannt angifna.

Äfven helt unga hus
mödrar och tjänarinnor 
med mindre erfarenhet 
finna härigenom en sä
ker handledning i

IDUNS KOKBOK.
PRIS: INB. 5:50.

^Illll ..rlcr

Pris 2 kr. pr lott. 12,500 vinster.
Var 8:de lott vinner.

Dragning före utgången av 1916.

Högsta vinsten Yärd 9,000 kr.
enastående rikhaltig, lätt realiserbar, samman

satt av följande olika saker: 
Biblioteksmöbel från Nord. Kompaniet. 
Bibliotek i urval, alla böcker bundna. 
Motorcykel från Huskvarna.
Kaffeservis kontr. silver från Gnldsmeds- 

- bolaget.
Silverschatull 8 I/a duss. nysilver från D:o 
Pianino av mah. från Bergqvist & Nilsson. 
Ol je färgstavlor av prof. Arborelius och 

Odelmark.
Rödlakansmatta från Svensk Hemslöjd. 

Samtliga dessa föremål en vinst.

2:dra vinsten värd 8,000 kr.
Möbler till 4 rum i rena antika stilar: 

Salong i Louis-XVI, Matsal i Rennässans, 
Sängkammare i Empire, Kabinett i 

Rococco.

3:dje vinsten värd 6000 kr.
Motor-racerbåt av ny typ, c:a 14—15 
knops fart från A.-B. Hästholmsvarvet.

11 vinster i vä, de 9,000-1,000 kronor. 
82 „ „ 900—100

Lägsta vinstvärde S kronor.
Sammanl. vinstvärdet 1ZO,000 kr. 
Insänd rekvisition, märkt X 1 adr. 

Äbylotteriet, Artillerigatan 60, Stock
holm, varefter lotter sändas mot post
förskott för lotterna à 2 kr. pr lott jämte 
kostnad för porto och dragmngslista. 

Bese vinstutställningen 
Birger Jarlsgatan 16.
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I Det Numera <%> 
Förnämsta m 

i Hvetemjölet ia

EK FREJATABIETF
lindrar den retsammaste Aesfa

-5AUJS i ASKÄR ffäo öre IPASARc 10 b■

PÅHÄNG.
Ur småstadslifvet.

Af Majken Lind.
Tullförvaltarfrun fick sin syster till 

sig på besök, en ung, söt och glad 
flicka, o ch den lilla frun själf liörde 
heller inte till de sura. Nu skulle 
det festas på äkta smålandsvis, d. 
v. s. med först ett dundrande kaffe
rep hos tullförvaltarens och så i 
tur och ordning naturligtvis hos de 
därtill inbjudna. Och aj I hvad det 
bakades för det där repet en dag i 
tullförvaltarens kök — från fyra på 
morgonen, då alla sorterna till de 
femtioelfva småbrödsorterna vägdes 
och »sattes», mandelskållning, kydd- 
stötning och allt dithörande sjå, 
tårtor vispades till och pepparkaks- 
degen sattes att kallpösa. Ja, och 
så lifvadt man hade det! Jungfrun, 
frun själf och den unga söta i god i 
harmoni, trallande, skrattande och 
småpratande. Ja, det var en morgon 
detl Och på e. m. kl. fyra trop
pade fruar och flickor med små 
och stora, fula och vackra, arbets-1

påsar in till tullförvaltarns, där kaf
febordet stod dignande af kaffe bröds- 
godter först och främst, och därtill 
vackert ordnadt med blommor i skärt 
och gröna asparaguskvistar. Man 
blef lite artigt trugad att ta väl 
för sig af det och det, ens söta 
blus eller nya klänning komplimen- 
terades af den 1 if liga lilla värdin
nan, det småskälldes lite småtrefligt 
på stackars felande ,frånvarande näs- 
tor och man hade precis så roligt 
som pian bara kan ha det på tett dun
drande småstadskafferep, med tret
tio stycken inbjudna. Det surrade 
på lite af stånd som från en väldig 
bikupa. Ef 1er kaffet togs handarbe
tet fram af de minst munviga, de 
andra nöjde sig med att lossa litet 
på dragskon till ar betspåsen, medan 
ordströmmen flöt vild och yr af 
skratt och skämt. Och när pian 
skrattat och pratat sig het, kom för- 
friskningar in. Så pratades och 

i skrattades igen och tiden flög så 
fort, alldeles för fort, mot uppbrott. 
Då blef det ett dividerande om 
hvem som först skulle rå om värdin
nan -och systern nästa dag, tills man 

I fick det klart, och därtill dag efter

dag uträknad på rep, medan den 
unga söta var kvar hos tullförvalta
rens. Sist, med oändligt bedjande 
ansikte att också få en liten visit, 
kom en postexpeditörfru, med någon
ting hopsnörpt och hvasst öfver sig. 
— Ja, o m nu Märta var kvar månda
gen därpå, skulle man med nöje kom
ma. Postexpeditörfrun log då lite 
sött och sa’ att man var då så 
välkommen. Märta blef kvar öf
ver måndagen, och vid fyratiden tå
gades iväg till postexpeditörsfrun, 
som verkligen blef s å öfverraskad ! 
»Så, fröken Märta var då kvar — 
att man inte telefonerat ,så salongen 
hunnit eldas — nu fick man hålla 
till godo i matsalen — hon hade 
nästan gått och trott sig gå miste 
om visit». Ja, ja, visst kunde man 
ju ringt upp först — men — man 
hade tänkt det var så bestämdt för
ut. Ytterplaggen plockades af, men 
försiktigtvis behölls boan på. Eröken 
Märta var så pigg och rolig och 
handarbetena så trefliga, att små- 
plocka på medan man pratade samt 
då och då sy ett stygn — och så 
gick den första halftimmen riktigt 
lyckligt tills den olycksaliga kaffe-

gäspen kom och blef allt längre och 
djupare, tills man började känna sig 
mulen, frusen och torkande, alldeles 
i _ olag, då timmen gått till fem. Då 
ringde det på, köksklockan och den 
jungfrulösa värdinnan försvann »på 
några ögonblick».

»Gudskelofl» sa’ den unga glada
— »nu kom visst något rart från 
sockerbagarn — och så begriper jag 
då ändtligen hvarför människan låtit 
en vänta så välsignadt på kaffetå
ren.»^ »Sockerbagarn» — tack vackert
— när man knappt var väntad — .»sa’ 
tullförvaltarfrun — »nej, på sin höjd 
var det kvällsbudet med mjölk och 
grädde — men vi få väl hoppas att 
hon sätter på’et medan bon nu är 
därute.»

Den jungfrulösa kom åter — »det 
var bara mjölkbudet» — och satte 
sig att sömma igen. Men när en 
hop minuter gått och ingen efter
längtad doft af kaffe trängde in i 
salen, värdinnan alltjämt syende och 
samtalet stundvis sinade, blef den 
lilla pigga frun förargad, rafsade 
ned arbetet i påsen med en fart och 
sa’: — »Nu tror jag nästan det är 
hemdags, du Märta», och vänd till

den alls ej förvånade värdinnan — 
»och om du inte har något särskildt 
för dig, Gerda, så sätt på dig kap
pan och följ med hem, så sätter 
jag på pannan!» Hämnden är 
ljuf, och det sista ordet sades med 
mycken kläm. Och »o ja», och »tack, 
söta du», sa’ fru Gerda, »det var då 
förtjusande, Jalle som inte kom från 
posten än på länge och hon var ju 
alldeles solo.

Kaffekokningen gick för sig med 
fart hos tullförvaltarns och godt 
och starkt blef det, och en mycken
het doppa kom fram och det dracks 
kopp på kopp och tretår och fyrtår 
efter den långa, sugna väntan, så 
man blef god och glad och säll
skapligt pratsam. En blick på kloc
kan säger den lilla pigga frun att 
mannen snart kommer, och hon 
dyker ut i köket på några ögonblick 
för att ordna för supén, och när hon 
är åter säger hon, låtsadt förskräckt: 
»Bevars, hvad klockan slinker — Fri- 
dolf är ju strax här!»

(Forts.)

Cand. philos. Wm. J. Schmidt:

I “Förhållandet mellan | 
I Man och Kvinna“ I
™ En ytterst intressant hok om e:a 300 sidor pä fint, tjoekt papper ~
== Bokhandelspris 6 kr. — Sälj es kort tid för 2 kr. 50 öre. ~

Del finnes väl knappast något område, varest det härskar — eller i varje tillfälle intill den nyaste tiden har 
härskat — så mycken ödesdiger okunnighet. Detta är så mycket mera beklagligt, som man utan överdrift törs säga, 
att ingen fråga förtjänar större intresse än just denna: De två könens ställning till varandra. Det lilla fåtalet av oss 
tänker på, hur innerligt ett sunt uNecklai känsloliv är fastknippat vid så gott som alla förhållanden i livet och dock är 
det så, att nästan all sann glädje, företagsamhet, energi och livslycka har sitt ursprung och hämtar sin ständigt för
nyade kraft av den växelverkan, vilken ständigt äger rum mellan de två könen. — Boken är skriven på ett klart och 
lättfattligt språk. Den giver besked om allt och nämner allt med dess rätta namn. Den skall bliva läst med levande in
tresse av alla, men särskilt för ungdomen kan den sägas vara av ovärderlig betydelse. Låt icke den unge mannen el

ler kvinnan av ren okunnighet överträda de 
av naturen en gång föreskrivna lagarna, 
en överträdelse, som senare i livet kan 
bliva källan till oberäknelig sorg och 
olycka, utan giv ungdomen tillfälle att i tid 
lära och förstå förhållandet mellan mannen 
och kvinnan, ty det är ju dock den grund
stenen, varpå allt samfundsliv vilar. — Bo
ken besfälles direkt hos förlaget genom in
sändande av nedanstående kupong. Den 
levereras en kort tid — så länge upplagan 
räcker — för det billiga priset av 2 kr. 50 
öre plus porto, mot efterkrav.

Ur innehållet:
[ 1. Mannens och kvinnans 

kroppsbyggnad
£2. Organer säregna för 

mannen.
[3. Organer säregna för 

kvinnan.
F4. Mogenhet.
fö. KörJek o< h dess väsen.

6. Mannens och kvinnans 
olika temperament.

[7. Frågan om en köns- 
S moral.

r 8. Svårigheter att mora-
v ! lisera.
19. Den absoluta avhåll- 

samheten.
10. Äktensk.:s ursprung.
11. Äktenskapets bety

delse.
12. Äktenskapet och kär

leken.
13. Monogami o. polygami

••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••»a

14. Samlivet i äktenskapet
15. Naturens lag.
16. Denna är varierande 

för varje människa.
17. Unga makar
18. Släktets fortplantning.
19. Agge‘s befruktning 

och utve< kling.
20. Normal födelse.
21. Tabell när denna bör 

in-räffa.
22. För tidig födelse (vad 

som orsakar denna)
23. Avtagande i födelser

nas a ntal (ot saken här
till).

24. Prostitutionens histo
ria.

25. Så kallad offentlig och 
hemlig prostitution.

26. Skildring av de olika 
köns s j ukdomarna.

Max Dowell: »Day Dream»

Malmö.

•niiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii
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John Börjeson: »Simmaren» “

—-UN' I Beställningssedel
urklippes och insändes till

Svenska Konstförlaget, Malmö.
Undertecknad önskar sig tillsänd mot postförskott ............

exemplar av Cand. philos. Wm. Schmidts intressanta verk : »För
hållandet mellan Man och Kvinna» till det nedsatta priset 2 kr. 50 
öre + porto.

Namn .......................................................................................................

Adress.......................................................................................................
(Skriv namn och adress tydligt.)

Alla damer
som sätta värde på en elegant, 
diskret parfym torde pr omg. rek
virera Lotus Bleu, Monte Carlo, 
stor flaska 6.50, liten flaska 5.50. 

b Sändes mot postförskott över hela 
riket, genom Centrala Annons
by rån, St o c k_h. Representant och 
försäljare r parti och minut. Rekv. 
pr post eller tel. Riks 129 87, A. 
T. 56 84. Alla order exp. pr omg.
^IHiillliliiliillllllillliilllhilllllilllliillillljlllllllllllillllllllllilk

I Från Ystad till Haparanda |
H användes I

I YVY-TVÅL. J
s Säljes i hvarje välsorterad Par-1 
H fym- o. Herrekiperingsaffär, i

( ÖSTERLIN & ULRIKSSQNS (
I Kemisk Tekn. Fabrik, YSTAD. (
^iiiifMiiiiiiiiiiiiiiiiii[iiiiiii|llllllll[|llii[ililllliiiliiiiiliimninr?

Mellins
Food
ir bästa föda för svaga

och klena barn i alla aldrar.
Stärkelsefritt — lättsmält. 

K Kôpes I apotek, speceri-^f 
&*hÄpch drogaffärer.^--'_ _ -

e/aVid allmän s\Jagbet, 
oervlesi t vt, överansträng
ning ocb sömnlöshet.

A B-PHARMACIA, Stockholm 
Konfroiiont professor A VESTERBERG



LEDIGA PLATSER
g*nd aldrig originalbetyg 

utan endast bestyrkta 
afskrlftor när Ni svarar på 
annons om ledig plats.

TILL HJÄLP med läxläsning, pia- 
nospelning m. nybörjare samt något 
städning och bättre sömnad önskas 
en flicka. i köpmannafamilj i norra 
Upland mot fritt vivre, fri resa, 
eget rum. Svar om möjligt med be
tyg och foto under adr. »Husmors 
vän och hjälp», Iduns exp., Sthlm.

FÖR ETT HYGGLIGT FRUNTIMMER 
kunnig i alla till ett landthushåll 
hörande sysslor, finns plats den 1 
inst. nov. som hushållsfröken hos 
en ämbetsmannafam., bosatt i Bergs
lagen. Sv. till »E. L. H.», Iduns exp.

HOS TJÄNSTEMANNAFAMlL J i Gö
teborg kan en 18 à 17 års bättre 
flicka erhålla sysselsättning att skö
ta 2 små flickor 1 och 3 år gamla, 
och hjälpa till i huset. Hushålls
fröken finnes. Brev med foto, m. 
m. till »Familjemedlem S» p. r. 
Göteborg.

ELEVPLATS finnes ledig å kirur- 
gisk privatklinik i Göteborg. Re
flekterande torde insända betygsaf- 
skrifter till »Privatklinik». Iduns exp. 
f. v. b.

Omkring 30~årig,
snäll och anspråkslös bättre flicka, 
van vid landet och kunnig i enkel 
matlagning _ och sömnad, erhåller 
plats att tillsammans med frun och 
yngre jungfru sköta hemmet och två 
små barn. Hemmet beläget 1 1/2 mil 
från järnvägsstation i Västerda- 
larne. Lön 15 kr. Svar med foto 
och ref, till »Hemliv», Iduns exp.

Junge, anspruchslose 
deutsche Dame

im Alter 17. bis 25 Jahre wird 
gerade in einer kleinen Families 
in Stadt, Mittlerschweden, gesucht. 
Am liebsten musikalisch und sprach
kundig. Antwort mit LohnansprucL 
und Photographie an »Anspruchslos», 
Sv. Telegr.-b:s annonsafd., Sthlm.

Husföreståndarinna.
Medelålders dam, hälst mellan 40— 
50 år, sökes af familj i Göteborg 
med 7 barn mellan 2—15 år, för 
att såsom husföreståndarinna undei 
husmoderns ledning samt i synner
het under dennas frånvaro förestå 
huset och vara husmodern behjälp
lig med.barnens uppfostran. — Sö
kande bör kunna hjälpa de mindre 
barnen med läxorna. Aktning för re
ligionen . förutsattes. Kunnighet i 
matlagning ej nödvändig. Platsen 
kan tillträdas omedelbart. Ansöknin
gar torde insändas under adress 
»Husföreståndarinna», Iduns exp.

lAÉÊria
omkring tr&ttio år af god familj-med 
jämnt och gcdt humör, erhåller plats 
hos enkeman med tolfârig son i 
större landsortsstad i mellersta Sve
rige. Musikaliskt bildad har före
träde. Platsen kan tillträdas genast. 
Svar med fotografi jämte referenser 
och lönepretentioner torde sändas 
till »Husföreståndarinna» under adr. 
S. Gumaelii Annonsbyrå, Stockholm 
f. v. b.

vid

Länslasarettet i Eskilstuna
är till ansökan ledig. Sökande, som 
bör vara fyllda 30 år och helst 
ha sjuksköterskeutbildning, äga att 
senast den 10 nästkommande nov. 
under adress lasarettsläkaren, Es
kilstuna, .— insända sina till direk
tionen vid länslasarettet i Eskils
tuna ställda ansökningar.

Platsen, som är nyinrättad, till
trädes den 1 nästkommande januari. 
Löneförmånerna äro 700 kronor, fri 
bostad samt kost, värme, lyse och 
tvätt.

LASARETT SDIREKTIONEN.

Kvinnlig arbetskraft
inom såväl hemmens som andra 
kvinnliga arbetsområden kan Ni

med bästa resultat
erhålla genom att sätta in e n 
annons i IDUN, specialorga
net för kvinnliga platsannonser 
af alla slag.

En platsannons — 10 mm. stor 
1 — kostar endast 2 kr. 50 öre. För

större annonser beräknas ett pris 
i af 25 öre pr mm. därutöfver.

Husföreståndarinna
af bättre härkomst, omkr. 30-årig, 
bildad, enkel, med fördelaktigt yttre 
sökes till föråret att, som sällskap o. 
jämlike, förestå bildad, oberoende 
tidigare medelålders ungherres hus
håll. Upplysningar, foto och ref. 
till »Bankma n», Sy ds v. Dag bl. 
Lund.

Plats att läsa med 2 nybörjare
finnes ledig i tjänstemannahem i 
Göteborgs omedelbara närhet att till
träda 1 nov. Sökande bör vara 
villig . deltaga -i förefallande göro- 
mål i hemmet. ^ Svar jämte löne
anspråk till »Tjänstemannahem», S. 
Gumaelii Annonsbyrå, Göteborg.

Söker Ni plats
på något af den kvinnliga verk
samhetens olika områden?

Kom då ihåg
att ett bepröfvadt och af tusen
tals kvinnliga platssökande med 
bästa resultat användt för
faringssätt är att sätta in e n 
liten annonsi IDUN. En 
platsannons — 10 mm. stor — 
kostar endast 2 kr. 50 öre Be
loppet insändes i postanvisning, 
hvarvid texten lämpligen skrif
ts å postanvisnings blanketten.

PLATSSÖKANDE

HUSFÖRESTÅNDARINNA som med 
ordning och sparsamhet kan sköta 
ett hem söker plats hos aktningsvärd 
herre, i prästgård eller hos bättre 
landtbrukare, hälst där jungfru finnes. 
Svar till »Ordning» före den 1 nov. 
Allm. Tidningskontoret, Stockholm.

ENKEL, BILDAD FLICKA önskar 
till nyår plats i familj att deltaga i 
och lära allt som hör till ett hems 
skötande. Genomgått kurs i husmo
derskola och linnesömnad. * Villig 
hjälpa barn med läxläsning.

Tacksam för svar till »Hösten 1916» 
p. r. Karlstad.

UNG FOLKSKOLLÄRARINNA önskar 
under tiden 1 dec.—15 febr. plats 
i god familj eller hos äldre dam 
såsom hjälp och sällskap, skrifbiträ- 
de eller^ som guvernant: Vid lön 
fästes ej avseende, men fritt vivre 
önskas. Svar till »Småländska», Bo- 
sebo p. r.

23-ÅRIG, ordentlig flicka, kunnig i 
husliga sysslor, önskar den 15 nov. 
eller något senare plats i liten fa
milj. Svar till »Landtbrukaredotter», 
Stamnared.

PLAPSi I FAMILJ, hälst på herre
gård, önskas under dec. och jan. 
månader av lärarinna. Någon lön 
önskvärd. Svar till »23», Gropen p. r.<

HUSMODERS- eller värdinneplats 
>nskas af ung, bildad änkefru med 
erfarenhet och praktik. Svar till »30 
år», Iduns exp.

EXAMINERAD SJUKSKÖTERSKA, 
bildad, huslig, med utmärkta rekom
mendationer önskar plats i hem att 
vårda klen person. Svar till »Sjuk
syster», Iduns exp.

UNG, elementarbildad flicka önskar 
plats i verkligt god famil] omkr. 1 
nov. i någon större stad att hjälpa 
till med hemmets sysslor. Villig 
läsa läxor med_ mindre barn, om så 
fordras. Lön önskas. Eamiljemed- 
lem. Svar till »Småländska», Hjort
eds poststation, p. r.

SOM HUSMORS verkliga hjälp och 
sällskap önskar 22-årig, hurtig små
ländska plats, hälst i Sthlm. Kun
nig i husliga s., sömnad o. handarb. 
»Familjemedlem 1916», Eksjö p. r.

21-ÂRIG ELICKA af god familj ön
skar plats som sällskap och hjälp 
Har genomgått hushållsskola, är kun
nig i all slags sömnad samt villig 
deltaga i alla inom ett hem förekom
mande göromål. Svar till »Familje
medlem», Kungsängen .p. r.

UNG LÄRAREDOTTER önsk. under 
god husmoders ledning' lära hushåll 
halst i ^prästgård eller annat bättre 
hem, . där hon på samma gång kan 
b.i till nytta. Svar emotses tacks, 
under adress: 19 år, Kolbäck p. r.
KV. EXAM. SJUKGYMNAST med
gpda ref. o. betyg önskar plats i fa
milj ©11. hos erisam dam som mas- 
sos, hjälp och sällskap. Sv. t. »193», 
Hälsingborg.

UNG ELICKA, som genomgått 1- 
ång kurs i sjukvård, önskar plats 
som. hjälp och sällskap. Tacksam 
för svar till »Inga», Nordiska Annons
byrån, Göteborg f. v. b.
32-ÂRIG FLICKA önskar mot fritt 
vivre komma i familj, där tillfälle 
gives lära finare matlagning. Sv. till 
»Hushållselev», Karlskrona.
UNG SJUKGYMNAST med 2-årig 
praktik, önskar plats i familj, hälst 
a större landtegendom att gifva mas- 
sage och sjukgymnastik, även som 
hjalp och sällskap. Obs.! Godt be
tyg och finfina rekom. finnas. Tack
sam för svar till »Exam. Sjukgym- 
nast», Idvins exp. f. v. b.

skar plats i god familj att deltag 
i husliga goromål, matlagn. m. n 
Nagon lön önsk. Svar till »Familj* 
medlem 1916», .p. r., Malmö.

j-o-Aixo a .uiuiXÄ. iran godt 
hem önskas plats i liten familj att 
under husmoderns hjälp och ledning 
skota sysslorna. Svar till »Familje- 
medlem K.», Iduns exp.
BÄTTRE, FÖRLOFVAD smålands- 
ill eka _ önskar under någon tid kom- 
nia till något större, bättre hem 
for att som familjemedlem deltaga 
allt. Ev. bet. Sv. till »Dec. 1916» 
Iduns exp.

BILDAD, UNG FLICKA, som till 
följd af svag hälsa är förhindrad 
till sträng och lång arbetstid, ön
skar råd om lämplig sysselsättning. 
Har tekniska anlag, men hvar erhålla 
snar utbildning för t. ex. annons
ritning. Svar t. »Existens, 20 år» 
Iduns exp.

23-ÅRIG . NORRLÄNDSKA önskar 
Pfa^s i fin. familj. Är kunnig il 
sjukvård, sömnad, vävnad o. musik. 
Svar till »Aflönad plats». Iduns exp.

UNDER SKICKLIG husmoders led
ning önskar bättre flicka lära allt 
hvad till ett hems skötande hörer, 
heist.. å präst- eller herregård eller 
i större hem i stad. Svar med 
prisuppgift till »Hushållselev». Iduns 
•exp. f. v. b.
BÄTTRE, NÅGOT MUSIKALISK.
samt sy kunnig flicka önskar plats 
som hjälp och sällskap. Helst i 
Ver mland. Svar till »Familjemedlem». 
Iduns expedition, Stockholm, f. v. b.

”(Sri annons’ är en frtsenfiöföaö försäljare - 

fusenfallf xnfdigf är 6ef öärför aff 6en säger 
äoaö öenfrör säga, froarfemner ellertnxnöre.” 

jjjjtrforSra kosfttaSsförslag från §>6uTt.

Bättre, husliq flicka
önskar plats i hushåll på landet. 
Har förut innehaft dyl. plats. Svar 
till »Familjemedlem E». S. Gumaelii 
Annens byrå, Göteborg.

Husföreståndarinna
och hushållerska med 12 års praktik, 
därav de senastle 5 åien från samma 
plats, önskar ombyte. Förstklassiga 
betyg och finaste referenser kunna 
företes. Tacksamt avvaktande svar
uncter sign. »3U ar», . 
Annonsbyrå, Malmö.

med 8-klassigt läroverk, musikalisk 
och undervisningsvan, önskar plats 
som guvernant_ eller att gå frun till 
k£jjda^Svar till^»15 kr.», Iduns exp.

INACKORDERINGAR.
DAMER som önska vård av barnmor
ska kunna ^ med förtroende tillskriva 
märket: »Verkligt godt hem, Värm- 
land», Iduns exp. f. v. b.

f?r yngling å 15 år önskas. Svar 
till »Prästgård», S1. Gumaelii Annons- 
byrå, Göteborg. 

Nervsjukhemmet
JOHANNERO

beläget invid Göteborg mottager föi 
behandling nervsjuka, som önska 
vårdas å lugn och behaglig traki 
på landet. Läkarevården bestrides 
af d:r Einar Rodhe.

Cecilia Leanings oth Ellen Svenson,
Ex. Sjuksköterskor.

teborg 6. Rikstelefon 23 Utbvnäi

Babylådan
J nneh. fullständig ulstyrse 

af 2 omgångar för späd: 
barn, välsydt och af bäst 
kvalité, pris 10 o. 15 kr. p 

j låda beroende på monte 
ring. Sändes mot efterkraf 
A. C. Cronquist & Son 

Riksiel. 6 15. MALMO

— Armsvett —,
borttages med Secco Salva. Luk
ten försvinner efter första be
handlingen. Ärmlappar kunna 
efter kort tid . undvaras. Oskad
ligt, tillförlitligt och angenämt 
medel, även mot annan abnorm 
svettning. Pris 2 kr. Till lands
orten mot postförskott. Diskret 
försändning. Fru Maria Enquists 
Institut för Skönhetsvård och 
Plastiska Operationer, Stock
holm, Biblioteksgatan 6. Rikst. 
160 68. A. T. 226 62.
---------------------------J

Fås på apoteken.
jjBästa järnmedel

Utmärkt styrkande. 
Apoteket Lejonet, Malm».

jfjusqoartia
JjumcxaluttetH

—svenskt fabrikat— 

äro en ovärderlig hjälp 
i hvarje svenskt hem. 
Betala sig själfva på 

kort tid.
Obs./ Förmånliga 
betalningsvilkor.

Konstlotteriet
Dragning så fort 

lotterna 
sålts.

Vinstsumma 8,000 
samt 100 extra 

vinster.
Lottpris 1 kr. Rekv. 

lotter mot post
förskott från

Lotterikollektör Joh. Bränström, Järbo.

ilKU III

or tim
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“Gft glansancte resa/lar "
(HOS ALLA HANDLANDE)

Oöfeboräft

...

Professor PATRtK HAGLUNDg 
Gymnastisk-Ortopedisk-Kirurgiska Privatklinik.
R. T. 7025. Stureg 62, Stockholm S. T.Ö301. 
För behandling af stödje- och rörelseorga
nens skador, sjukdomar, deformiieter och 

funktionsrubbningar.

D:r Heümans
FLECTRO MEDICINSK A INSTITUT. 

NERVSJUKDOMAR och REUMATISKA 
ÅKOMMOR

Kungsportsplatsen 2. Göteborg. 
Tel. 45 46.

Doktor J.Arvedsons kurs
i Sjukgymnastik, Massage 

och Pedagogisk Gymnastik
medför enl. kungl. maj :ts medgif- 
■yande samma komp. o. rättigheter 
som ©n kurs vid Gymn. Central
institutet.

Kursen 2-årig börjar den 15 sept. 
Prospekt pä begäran gen. D :r J. 

Arvedson: adr. Odeng 1. Stockholm.

Gymnastikdirektörsexa men
aflägges efter 2-årig kurs af kvinn
liga ©lever vid

Sydsvenska Gymnastik-M*.
Ny kurs börjar den 14 sept. 
Prosp gen. Kapten J. Tbulin, LUND.

Göteborgs
Gymnastiska Institut

Fullständigaste ettåriga kurs i
Sjukgymnastik och Massage

Nästa årskurs börj 12 Jan. 
Begär utförligt prospekt!

SM. WUV0„
Det berömda fr

hårstärkande vattnet.
Gifver grått hår dess ursprungliga färg. 

borttager mjäll Hindrar håret att falla af. 
Märket grund. 1679. Beg. end. fl. med orden: 
Royal .Windsor Perfectionne*. En alltjämt 
stig. försäljn samt 30 års succés gar. Royal
Windsors verkan. Pris kr. 5.---- b porto.
Nederlag: Franska Parfymmagasinet, 
Hotlev 21 Drottninggat. 21, Sthlm.

Javana Lelu
d©t bästa medel för erhållande af 
långa ögonfransar och tjocka ögon
bryn- Pris 6 kr. -j- porto.

Franska Parfymmagasinet,
Hofleverant. 21 Drottningg. 21, Sthlm.

~Ali

Prima Antracit
Hemköres till alla stadsdelar i poster om 

minst 1 hl.
Telefoner namnanrop

’’SÖDERBERGS KGLIIPBRT”.

Lektioner i Linnesömnad,
även btusav, under* ftfotav, spovtsfcfovtor» oefi bavnh läder*

Elever mottagas dagligen 12 sept—16 dec., 10 jan.—10 juni.
Karin Egnér. Eva Egnér.

R. T. 35 30. Sibyllegatan 36, Stockholm. A. T. 210 04

ElFkullens Husmodersskola
börjar sin vårkurs 15 jan. Undervisn. i fimare och enkl. matlagn., bakn. kon
serv. väf nad och handarb. m. m. Helpension. Prosp. mot dubbelt porto. 

Adr Jemshögsby.

Vinterkurser på Nääs.
16 januari—24 februari 1917.

Närmare meddelanden i prosp., som begäres hos Föreståndaren för 
August Abrahamssons Stiftelse, Nääs, adr. Floda Station.

Majorskan Edman ns
utsökta

Crème Idéale
är af kännare ansedd som mest för
skönande och mest elegant. Bleker 
fräknar och lefverfläckar, gör hyn 
ungdomligt vacker.

FÖR HÖSTEN! 

Dräktpåsen
”ALTIFIIN

(patent)
för skydd mot mal och damm.
Säljes i hvarje välsorterad affär samt I parti hos

John Blomberg & C:o A.B.,
STOCKHOLM.

TELEFONER : ALLM. 5113, RIKS 12 01 & 12 02.

Förutom.

1:ma Engelsk och Tysk Antracit
miiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimmiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiimimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii  

tillåta vi oss rekommendera

iiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiHiiimiiiimimmiiimmimi

såsom synnerligen lämpliga för kamineldning 
- - och eldning på galler i kakelugn. - -

JOH. LUNDSTRÖM & C:o A.-B.
Riks- och Allm. Telefon: ”LUNDSTRÖMS”

Mot grått hår!
Härmed meddelas att det utmärkta 

och så mycket elterftågade hårvatt
net mot grått hår, som förhindrar 
håraffall och fullständigt 
borttager mjäll och som i 
öfver 40 års tid förts i Fanny Gelins 
Parfymmagasin, Malmtorgsgatan 5 
Sthlm, numera fås under adr. Firma 
Fanny Gelin, N orrviken. Rikstel. 
Norrviken 14. Pris 5:50 fraktfritt.

Vår erk. prakt, apparat för ansikts- 
massage bör ej saknas bl. hvarje dams 
toilettsaker. Bort med crème och smörj
medel. Nervenergien, grunden till det 
blomstrande utseendet förnyas. Äf ven 
utm medel mot hufvudvärk, snufva m. m. 
Pris gen. stor oms. end. 2 kr. m bruks- 
anv. + postf. porto. A.-Bol. Sv. Hus- 
gerådsfabriken, Moälfven.

KINDERGARTEN i Skåne genast att 
övertaga. Elever anmälda. Billigt 
arvode. Svar till »Genast», denna 
ning f. v. b.

är världens förnämsta Hår . 
medel och öfverträffas icke af Ï 
något annat liknande preparat j

Pris pr fl. 2.50.
Erhålles hos alla l:sta klass Parfymeri', * 

Drog- och Coiffyraffärer. Jg

Varma kläder åt barnen
till hösten och vintern!

Prenumerera nu genast på

“BARNGARDEROBEN“
iiiiiiiiiiiiiiiiniiimiHiMmeiHiHiiiiiiuiiimiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiimiiuiiiiiiiiimiiiiiiiiuiuiiiiiiiiiiniiiimiiiuiuitimmiiiiiiiiiiiiii

Illustrerad månadstidning för 
barnkläders förfärdigande. Stor 
dubbelsidig mönsterbilaga med

följer gratis.
“Barngarderoben“ kostar för sista 
kvartalet endast 90 öre. Sist utk. 
nummer erhålles mot 30 öre i 

frimärken från
Iduns Exp., Stockholm.

Propra sängkläder för propra hem. 
Använd

Systermadrasser
i Bdra sängar.

Mest hygieniska, bekväma och varaktiga 
övermadrass. Systermadrasserna äro nu 

införda i många 
tusentals hem. An
vändas på lasaret
ter, sjukhem, ho
tell m. fl.

Vid köp av 
Systermadrasser 
tillse att de bära 
vidst. skydds- 
märke ^Systern*.
Återförsäljare på 
alla större platser 
i landet.

Intyg o. beskrivn. sändas gratis o. franko

Aktiebolaget Stockholms Vaddiabrik,
Liljeholmen, Stockholm.

Rikstel. 12 74, 20 60, 20 58, Sthlms tel. 
3176, 5006. 

Turkiska badet
Malmtorgsbadefc är öppet hvarje 

torsdag för damer. Yppersta me
del för bibehållandet af smärt figur 
och fin hy. Badet är angenämast, 
om man är flera i sällskap. Pris före 
kl. 12 kr. 1:50, efter kl. 12 kr. 1:75.

Tänk pä våren!
Då man vid 

den tiden kom
mer ut till sitt 
sommarställe är 
del angenämt att 
se Tulpaner,

Narcisser, Cro
cus, Scilla m. fl. 
blommor i bac- 
karne. Plantera 
därför nu.

Blomsterlökar 
planteras äfven i 
lådor eller kru
kor, som ställas i 
mörk frostfri käl
lare. Efter rotbildningen upplagas lådorna 
eller krukorna i våningen i Januari.

Tjäders Fröhandel
Stora Nygatan N:a 1 och Oxtorgsgatan N:a 7.

Tvätti
Tvättning och mangling af privat

kläder utföres på ett i allo förstklas
sigt sätt i Mälarebadets Tvätt- 
£ Strykinrättning till ett pris 
af 35 öre pr kg. för tvättposter 
öfverstigande 20 kg. Afgiftsfri af- 
hämtning och hemsändning.

iAllm. 9344. Riks 3815.

Fondor 21.850,000 kronor.
Stockholmskontor: Arsenalsgat. 9.

Filislar* I Södermalmstor2 8- Filialer. j sturegatan 32.

Uthyr kassafack.
Emottager värdehandlingar i 

öppet eller slutet förvar.
Fondafdelnlng. Kassafack.

Idun utgitves denna. veck. 
i A och B.
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